	Договор на поставку ТМЦ № 000/01
	
	Договір про поставку ТМЦ № 000/01

	
	
	

	01 октября 2007 года                                   город Киев
	
	01 жовтня 2007 року                                   місто Київ

	
	
	

	Общество с ограниченной ответственностью «ПП», в лице Директора Мат Ивана Петровича, действующего на основании Устава, в дальнейшем именуемое «Поставщик», с одной стороны;
	
	Товариство з обмеженою відповідальністю „ПП”, надалі "ПОСТАЧАЛЬНИК", в особі директора Мат Івана Петровича, діючого на підставі Статуту, з однієї сторони,

	И
	
	Та

	Частное предприятие «Запад», в лице Директора Кооо, действующего на основании Устава, в дальнейшем именуемое «Заказчик», с другой стороны;
	
	Приватне підприємство "Захід”, надалі "ЗАМОВНИК", в особі директора Кооо, діючого на підставі Статуту, з другої сторони,

	которые в дальнейшем могут быть совместно поименованы как «Стороны» и каждый в отдельности как «Сторона»,
	
	котрі в подальшому можуть бути спільно пойменовані як „Сторони”, та кожний окремо - як „Сторона”, уклали цей договір про нижческазане.



	- с целью увеличения объемов продаж, удержания и завоевания рыночных позиций Компании, поскольку это приводит к увеличению дохода Компании и является неотъемлемой частью хозяйственной деятельности Компании;
	
	- з метою збільшення об’ємів продаж, утримання та завоювання ринкових позицій Компанії, оскільки це приведе до збільшення доходів Компанії та є невід’ємною частиною господарчої діяльності Компанії;

	- поскольку  увеличение   объема  продаж  Компании  невозможно  без   увеличения   объема приобретения Продукции Компании конечными потребителями;
	
	- оскільки збільшення об’ємів продаж Компанії неможливо без збільшення об’ємів придбання Продукції Компанії кінцевими споживачами;

	- поскольку хозяйственная деятельность Дистрибьютора заключается, среди прочего, в распространении продукции Компании, а увеличение продаж продукции Компании приводит к увеличению дохода, как Компании, так и Дистрибьютора;
	
	- оскільки господарча діяльність Дистриб’ютора полягає, серед іншого, у розповсюдженні Продукції Компанії, а збільшення продаж Продукції Компанії приводить до збільшення доходу, як Компанії, так і Дистриб’ютора.

	- поскольку Компания желает установить единую ценовую политику на продукцию Компании по всей Украине;
	
	- оскільки Компанія бажає встановити єдину цінову політику на Продукцію Компанії по всієї Україні;

	- учитывая то, что Дистрибьютор:
	
	- враховуючи те, що Дистриб’ютор:

	- имеет опыт, а также систему работы со всеми розничными торговыми точками на Территории.
	
	- має досвід, а також систему роботи зо всіма роздрібними торгівельними точками на Території;

	- обладает умением планировать и прогнозировать Продажи на Территории,
	
	- володіє вмінням планувати та прогнозувати Продажі на Території;

	- обладает техническими и информационными возможностями,
	
	- володіє технічними та інформаційними можливостями;

	- имеет положительные финансовые результаты хозяйственной деятельности,
	
	- має позитивні фінансові результати господарчої діяльності,

	заключили    настоящее    соглашение    (именуемое    в    дальнейшем     «Соглашение»)    о нижеследующем:
	
	уклали цей договір (надалі „Договір”) про нижческазане.

	
	
	

	Определения
	
	Визначення.

	
	
	

	Для целей Соглашения нижеприведенные определения обозначают следующее:
	
	Для цілей Угоди нижченаведені визначення визначають наступне:

	«Актуальное состояние» -  состояние   Соглашения   с   Приложениями   с   учетом изменений,  внесенных  Компанией  и  доведенных  до Дистрибьютора в порядке, определенном в Соглашении, на момент совершения действий на основании и/или во исполнение Соглашения. 
	
	Актуальний стан – стан Угоди з додатками з обліком змін, внесених Компанією та доведених до Дистриб’ютора у порядку, визначеному у Угоді, на момент здійснення дій на підставі та/або при виконанні Угоди.

	«Базовая цена» - цена  на  Продукцию,   указанная   в   Приложении   №3 «Базовая цена» к Соглашению.
	
	Базова ціна – ціна на продукцію, яка вказана в додатку 3 „Базова ціна” до Угоди.

	«Бонусное вознаграждение» - вознаграждение   Дистрибьютора    за    оказание    услуг Компании     по     распространению     и     продвижению продукции Компании в Каналах сбыта.
	
	Бонусна винагорода – винагорода Дистриб’ютора за надання послуг Компанії по розповсюдженню та просування продукції Компанії по каналам збуту.

	«Взвешенная дистрибьюция» - доля Розничных торговых точек, имеющих в наличии Продукцию,    в    общем    объёме    продаж    Розничных торговых   точек   (или   в   объёме   продаж   Розничных торговых точек Канала сбыта) на Территории.
	
	Зважувальна дистрибуція – доля Роздрібних торгівельних точок, які мають у наявності Продукцію, у загальному об’ємі продаж Роздрібних торгівельних точок (або в об’ємі продаж Роздрібних торгівельних точок Каналу збиту) на Території.

	«Действительная дата» - дата подписания Сторонами Соглашения.
	
	Дійсна дата – дата підписання Сторонами Угоди.

	«Дистрибьютор» - лицо, взявшее на себя обязательства по приобретению Продукции и оказанию услуг по распространению и продвижению продукции Компании в Каналах сбыта в соответствии с условиями Соглашения. Лицо приобретает статус Дистрибьютора с момента подписания Соглашения. Лицо утрачивает статус Дистрибьютора с момента прекращения действия Соглашения.
	
	Дистриб’ютор – особа, яка взяла на себе зобов’язання по придбанню Продукції та надання послуг по розповсюдженню та просуванню продукції Компанії по каналам збуту у відповідності з умовами Угоди. Особа набуває статусу Дистриб’ютора з моменту підписання Угоди. Особа втрачає статус Дистриб’ютора з моменту закінчення дії Угоди.

	«Должностная инструкция Э.М.» - Должностная инструкция, разработанная и утвержденная Премьер-Дистрибьютором с учетом требований, указанных в Приложении № 11 к Соглашению.
	
	Посадова інструкція Е.М. – посадова інструкція, яка розроблена та затверджена Прем’єр – Дистриб’ютором з урахуванням вимог, наведених у Додатку № 11 до цієї Угоди.

	«Должностная инструкция Э.Т.П.» - Должностная инструкция, разработанная и утвержденная Премьер-Дистрибьютором с учетом требований, указанных в Приложении № 12 к Соглашению.
	
	Посадова інструкція Е.Т.П. – посадова інструкція, яка розроблена та затверджена Прем’єр – Дистриб’ютором з урахуванням вимог, наведених у Додатку № 12 до цієї Угоди.

	«Заказ» -  документ, оформленный Контактным лицом Дистрибьютора по форме, установленной Приложением № 5 к Соглашению, и переданный:
	
	Замовлення – документ, оформлений Контактною особою Дистриб’ютора по формі, яка встановлена Додатком 5 до Угоди, та переданий:

	- по электронной почте с электронного адреса Дистрибьютора на электронный адрес Компании, указанные в Соглашении, или
	
	- по електронній пошті з електронної адреси Дистриб’ютора на електронну адресу Компанії, вказаної в Угоді, або 

	- по факсу, с обязательным подписанием такого документа Контактным лицом.
	
	- по факсу, з обов’язковим підписанням цього документу Контактною особою Дистриб’ютора.

	«Канал сбыта» - условное объединение Розничных торговых точек по таким общим признаками, как специализация на определённой группе товаров, размер торговой площади, ценовая политика и др. Сюда включаются магазины Кэш  энд Кэрри, Гипермаркеты, Супермаркеты, Дискаунтеры, Магазины, Открытые Рынки, Розничные торговые точки, кафе, бары, рестораны.
	
	Канал збуту – умовне об’єднання Роздрібних торгівельних точок по таким загальним ознакам, як спеціалізація на визначеній групі товарів, розмір торгівельної площі, цінова політика та інше. Сюди включаються магазини Кэш энд Кэрри, Гипермаркети, Супермаркети, Дискаунтери, Магазини, Відкриті Ринки, Роздрібні торгівельні точки, кафе, бари, ресторани.

	«Качественная дистрибьюция» - доля наименований продукции, имеющихся в наличии в Розничной торговой точке (или в среднем по общему количеству розничных торговых точек в Канале сбыта на Территории в общем количестве наименований Продукции.
	
	Якісна дистрибуція – доля найменувань продукції, яка є в наявності у Роздрібної торгівельної точки (або у середньому по загальній кількості Роздрібних торгівельних точок) у Каналі збуту на Території у загальній кількості найменувань Продукції.

	«Количественная дистрибьюция» - доля Розничных торговых точек, имеющих в наличии Продукцию, в общем количестве Розничных торговых точек на Территории.
	
	Кількісна дистрибуція – доля Роздрібних торгівельних точок, які мають в наявності Продукцію у загальній кількості Роздрібних торгівельних точках на Території.

	«Контактное лицо» - физическое лицо, которое Компанией и Дистрибьютором было определено для совершения действий информационного характера, в частности - оформления Заказа и принятия Заказа в рамках данного Соглашения.
	
	Контактна особа – фізична особа, яка Компанією та Дистриб’ютором була визначена для здійснення дій інформаційного характеру, зокрема – оформлення Замовлення та прийняття Замовлення у межах цієї Угоди.

	«Ключевая розница» - условное объединение, как Розничных торговых точек, так и торговых сетей, в виде:
	
	Ключовий роздріб  – умовне об’єднання, як Роздрібних торгівельних точок, так і торгівельних мереж, у вигляді:  

	- торговой сети - количество магазинов более двух, площадь магазина самообслуживания более 200 кв.м.,
	
	- торгівельної мережі – кількість магазинів більш двох, площею магазина самообслуговування більш 200 кв.м.;

	- торговой сети - количество магазинов более 10, площадь магазина до 200 кв.м.,
	
	- торгівельні мережі - кількість магазинів більш 10, площею магазина до 200 кв.м.;

	- единичных торговых точек - торговая площадь более 1000кв.м. и др.
	
	- одинична торгова точка – торгівельна площа більш 1000 кв.м. та інше.

	«Нормативный товарный запас» - количество каждого наименования Продукции на складе Дистрибьютора, Оптового распространителя или Розничной торговой точки, достаточное для беспрерывной его [наименование Продукции] реализации как минимум 10 календарных дней во всех Каналах сбыта, определенное на основании плана Продаж на следующий месяц.
	
	Нормативний товарний запас – кількість кожного найменування Продукції на складі Дистриб’ютора, Оптового розповсюджувача або Роздрібної торгівельної точки, якої цілком досить для безперебійної його (найменування Продукції) реалізації як мінімум 10 (десять) календарних днів по всіх каналах збуту, визначених на підставі плану продаж на наступний місяць.

	«Оптовые распространители» - лица, приобретающие товары с целью их дальнейшей перепродажи в Розничные торговые точки или другим посредникам.
	
	Оптові розповсюджувачі – особи, які придбають товари з метою їх подальшого перепродажу у роздрібні торгівельні точки або іншим посередникам.

	«Полный ассортимент» - все наименования Продукции.
	
	Повний асортимент – усе найменування Продукції.

	 «Премьер - Дистрибьютор» - Дистрибьютор, взявший на себя дополнительные обязательства по оказанию услуг, при распространении и продвижении Продукции Компании в Каналах сбыта в виде:
	
	Прем’єр - Дистриб’ютор – Дистриб’ютор, який взяв на себе додаткові зобов’язання по наданню послуг, при розповсюджені та просуванні Продукції Компанії по Каналах збуту у вигляді:

	- распространения Продукции посредством эксклюзивного(ых) торгового(ых)    представителя(ей) («Э.Т.П.»)
	
	- розповсюдженню Продукції через ексклюзивного торгівельного представника (ексклюзивних торгівельних представників) („Е.Т.П.”)

	 и
	
	та

	- мерчендайзинга    посредством     эксклюзивного(ых) мерчендайзера(ов) («Э.М.»).
	
	- мерчендайзингу через ексклюзивного мерчендайзера (ексклюзивних мерчендайзерів) („Е.М.”).

	Премьер - Дистрибьютор обязан соответствовать следующим требованиям:
	
	Прем’єр – Дистриб’ютор зобов’язаний відповідати наступним вимогам:

	- его штатными сотрудниками являются «Э.Т.П.» и «Э.М.», осуществляющие свою деятельность в соответствии с Должностными инструкциями, положения которых соответствуют требованиям   реализации    Дистрибьютором Коммерческой политики Компании, 
	
	- його штатні працівники є „Е.Т.П.” та „Е.М.”, які здійснюють свою діяльність у відповідності з Посадовими інструкціями, положення яким відповідають вимогам реалізації Дистриб’ютором Комерційної політики Компанії,

	- осуществляет отдельный учет реализованной Продукции Компании путем выписки отдельных накладных на Продукцию Компании,
	
	- здійснює окремий облік реалізованої Продукції Компанії шляхом виписки окремих накладних на Продукцію Компанії,

	- имеет соответствующее(ие) помещение(я) для проведения мероприятий, связанных с обучением его сотрудников, а также собраний или иных встреч, связанных с осуществлением функций Премьер - Дистрибьютора.
	
	- має відповідне приміщення (відповідні приміщення) для провадження заходів, пов’язаних з навчанням його співробітників, а також зборів або інших зустрічей, пов’язаних з здійсненням функцій Прем’єр – Дистриб’ютора.

	Об изменении статуса (присвоении или лишении статуса Премьер - Дистрибьютора) Дистрибьютор уведомляется Компанией письменно с направлением копии внутреннего приказа по Компании об изменении статуса.
	
	Про зміни статусу (присвоєння або позбавлення статусу Прем’єр – Дистриб’ютора) Дистриб’ютор повідомляється Компанією письмово з направленням копії внутрішнього наказу про зміну статусу.

	Изменение статуса (присвоение или лишение статуса) Дистрибьютора осуществляется с первого числа месяца следующего за месяцем, в котором Дистрибьютором были выполнены или нарушены требования, предъявляемые к Премьер - Дистрибьютору.
	
	Зміна статусу (присвоєння або позбавлення статусу) Дистриб’ютора здійснюється з першого числа місяця слідую чого за місяцем, в якому Дистриб’ютором були виконані чи порушені вимоги, пред’явлені до Прем’єр – Дистриб’ютора.

	«Приоритетный ассортимент» - перечень наименований Продукции, определённый Компанией для Дистрибьютора как приоритетный.
	
	Пріоритетний асортимент – список найменувань Продукції, який визначений Компанією для Дистриб’ютора як пріоритетний.

	«Продажи» - количество Продукции, продаваемой Дистрибьютором в Канале сбыта.
	
	Продажі – кількість Продукції, яку реалізує Дистриб’ютор у каналі збуту.

	«Продукция» - продукция производства Компании, перечень которой может меняться решением Компании. Перечень Продукции в Актуальном состоянии на Действительную дату указан в Приложении №2 «Перечень Продукции» к Соглашению.
	
	Продукція – матеріальні цінності виробництва Компанії, список яких може змінюватись рішенням Компанії. Список Продукції у актуальному стані на діючу дату вказаний у Додатку 2 „Список Продукції” до Угоди.

	«Расчетный месяц» - календарный месяц.
	
	Розрахунковий місяць – календарний місяць.

	«Реализационная цена Дистрибьютора» - цена, по которой Дистрибьютор реализует Продукцию в Канале сбыта и указанная в Приложении № 4 «Реализационная цена Дистрибьютора» к этому Соглашению.
	
	Реалізаційна ціна Дистриб’ютора – ціна, по якої Дистриб’ютор реалізує Продукцію у каналі збуту та вказана у Додатку 4 „Реалізаційна ціна Дистриб’ютора” до цієї Угоди.

	«Рекомендованный ассортимент» - Структура ассортимента Продукции, определенная Компанией для каждого Канала сбыта.
	
	Рекомендований асортимент – структура асортименту Продукції, яка визначена Компанією для кожного каналу збуту.

	«Розничные торговые точки» - места реализации товаров конечному потребителю.
	
	Роздрібні торгівельні точки – місця реалізації товарів кінцевому споживачу.

	 «Стандарт присутствия» - правила размещения Продукции на торговых площадях (полках, витринах и т.д.) в Каналах сбыта, установленные Компанией.
	
	Стандарт присутності – правила розміщення Продукції на торгівельних площах (полицях, вітринах та інше) у каналах збуту, встановлених Компанією.

	«Территория» - часть территории Украины, определенная по географическому или административному принципу; по принципу количества или специализации субъектов хозяйствования на территории, определенной по географическому или административному принципу; или по иному принципу. Территория в Актуальном состоянии на Действительную дату указанна в Приложении №1 «Территория» к Соглашению.
	
	Територія – частина території України, визначена по географічному або адміністративному принципу, по принципу кількості або спеціалізації суб’єктів господарювання на території, яка визначена по географічному або адміністративному принципу, або по іншому принципу. Територія а актуальному стані на діючу дату вказана у Додатку 1 „Територія” до Угоди.

	«Товарные знаки» - товарные знаки, свидельствующие о принадлежности продукции Компании и/или иному юридическому лицу, которому Компанией были переданы права интеллектуальной собственности на товарные знаки. Права интеллектуальной собственности  понимаются в значении,      определенном      в      украинском международном законодательстве.
	
	Товарні знаки – товарні знаки, які засвідчують належність Продукції Компанії та/або іншій юридичній (фізичній) особі, якому Компанією були передані права інтелектуальної власності на товарні знаки. Права інтелектуальної власності розуміються у зазначені, визначеному в українському та міжнародному законодавстві.

	«ТТН» - товарно-транспортная накладная.
	
	ТТН – товарно-транспортна накладна.

	«Э.Т.П.» - физическое лицо, занимающее эксклюзивного   торгового   представителя должность в   штатном расписании Премьер - Дистрибьютора, действующее на основании Должностной инструкции Э.Т.П., занимающееся продажей исключительно Продукции Компании. Несоответствие физического лица хотя бы одному из указанных критериев приводит к потере таким лицом статуса Э.Т.П.
	
	Е.Т.П. – фізична особа, яка займає посаду ексклюзивного торгівельного представника у штатному розкладі Прем’єр – Дистриб’ютора, яке діє на підставі Посадової інструкції Е.Т.П., яке займається продажем виключно Продукцією Компанії. Невідповідність фізичної особи хоча б одному з вказаних критеріїв приводить до втраті такою особою статусу Е.Т.П.

	«Э.М.» - физическое лицо, занимающее должность эксклюзивного мерчендайзера в штатном расписании Премьер - Дистрибьютора, действующее на основании Должностной инструкции Э.М., продвигающее исключительно Продукцию Компании. Несоответствие физического лица хотя бы одному из указанных критериев приводит к потере таким лицом статуса Э.М.
	
	Е.М. – фізична особа, яка займає посаду ексклюзивного мерчендайзера у штатному розкладі Прем’єр – Дистриб’ютора, яке діє на підставі Посадової інструкції Е.М., яке просуває виключно Продукцію Компанії. Невідповідність фізичної особи хоча б одному з вказаних критеріїв приводить до втраті такою особою статусу Е.М.

	«Срок возникновения обязательств» - срок, в течение которого Дистрибьютор обязуется осуществить указанные в Соглашении действия:
	
	Термін виникнення зобов’язань – термін, протягом якого Дистриб’ютор зобов’язується виконати вказані в Угоді дії:

	- по    оплате    полученной    Продукции     на    основании отгрузочных документов,
	
	- по сплаті отриманої Продукції на підставі відвантажувальних документів,

	- по авансовому платежу по заказанной Продукции на основании Заказа,
	
	- по авансовому платежу по замовленої Продукції на підставі Замовлення,

	- по оплате процентов по товарному кредиту.
	
	- по сплаті відсотків по товарному кредиту.

	«Предельная дата исполнения обязательств» - банковский день, на который приходится конечная дата Срока возникновения обязательств.
	
	Гранична дата виконання зобов’язань – банківський день, на який приходиться остання дата строку виникнення зобов’язань.

	«Дата фактического исполнения обязательств» - дата зачисления денежных средств на текущий счет Компании в погашение задолженности (за поставленную Продукцию, а также в погашение задолженности по процентам за товарный кредит).
	
	Дата фактичного виконання зобов’язань – дата зарахування грошових коштів на поточний рахунок Компанії у погашення заборгованості (за поставлену Продукцію, а також у погашення заборгованості по відсоткам за товарний кредит).

	«Просроченная задолженность» - задолженность за полученную Продукцию Компании или задолженность по оплате процентов по товарному кредиту, не оплаченная до истечения Предельной даты исполнения обязательств.
	
	Прострочена заборгованість – заборгованість за отриману Продукцію Компанії або заборгованість по сплаті відсотків по товарному кредиту, не оплачена до закінчення Граничної дати виконання зобов’язань.

	Заглавия в настоящем Соглашении употребляются только для удобства и не влияют на его толкование.
	
	Заголовки у цій Угоді потребляються тільки для зручності та не впливають на його тлумачення.

	
	
	

	1.   Предмет Соглашения
	
	1. Предмет Угоди.

	
	
	

	1.1.   Компания обязуется передать в собственность Дистрибьютора Продукцию для ее дальнейшего распространения на Территории к а условиях и в порядке, определенных Соглашением, а Дистрибьютор обязуется принять Продукцию в собственность и оплатить ее стоимость, а также осуществить действия, необходимые для распространения и продвижения Продукции на Территории на условиях и в порядке, определенных Соглашением.
	
	1.1. Компанія зобов’язується передати у власність Дистриб’ютора Продукції для її подальшого розповсюдження на Території на умовах та в порядку, зазначених цією Угодою, а Дистриб’ютор зобов’язується прийняти Продукцію у власність та сплатити її вартість, а також здійснювати дії необхідні для розповсюдження та просування Продукції на Території на умовах та в порядку, зазначених у цією Угодою.

	1.2.  Дистрибьютор обязуется по заданию Компании предоставить услуги по распространению и продвижению Продукции Компании на рынке, реализации принципов Коммерческой политики Компании! по следующим направлениям, но не исключительно:
	
	1.2. Дистриб’ютор зобов’язується по завданню Компанії надавати послуги по розповсюдженню та просуванню Продукції Компанії на ринку, реалізації принципів Комерційної політиці Компанії по наступним напрямкам, але не виключено:

	- обеспечение доступности Продукции Компании для потребителей во всех торговых точках на Территории,
	
	- забезпечення доступності Продукції Компанії для споживачів у всіх торгівельних точках на Території;

	- обеспечение качественного представления Продукции Компании во всех Каналах сбыта на Территории,
	
	- забезпечення якісного представлення Продукції Компанії у всіх Каналах збуту на Території;

	- обеспечение узнаваемости Продукции Компании потребителями, обеспечение выделяемости продукции Компании среди продукции конкурентов,
	
	- забезпечення упізнання Продукції Компанії споживачами, забезпечення виділення Продукції Компанії серед продукції конкурентів;

	- формирование лояльности к Продукции Компании всех торговых партнеров и потребителей в торговых точках во всех Каналах сбыта,
	
	- формування лояльності до Продукції Компанії всіх торгівельних партнерів та споживачів у торгівельних точках у всіх Каналах збуту;

	- обеспечение условий для увеличения объема продаж Продукции на Территории,
	
	- забезпечення можливостей для збільшення об’єму продаж Продукції на Території;

	- совершение действий, направленных на выполнение месячного, квартального и годового плана продаж Продукции Компании;
	
	- здійснення дій, направлених на виконання місячного, квартального та річного планів продажу Продукції Компанії;

	- обеспечение условий для организации и проведения мероприятий по представлению Продукции Компании в местах продажи с использованием инструментов мерчендайзинга, в соответствии со стандартами Компании;
	
	- забезпечення можливостей для організації та проведення заходів по представленню Продукції Компанії у місцях продажу з використанням інструментів мерчендайзінгу, у відповідності з стандартами Компанії;

	- совершение действий, направленных на формирование Заказов в Розничных точках, которые находятся на Территории, во всех Каналах сбыта с учетом рекомендованного Ассортимента и Нормативного запаса Продукции Компании, в соответствии со стандартами Компании;
	
	- здійснення дій, які направлені на формування Замовлень у Роздрібних точках, які знаходяться на Території, у всіх Каналах збуту з врахуванням рекомендованого Асортименту та Нормативного запасу Продукції Компанії, у відповідності з стандартами Компанії;

	- организация, обеспечение и анализ информации относительно реализации Продукции Компании в соответствии с планами Компании,
	
	- організація, забезпечення та аналіз інформації відносно реалізації Продукції Компанії у відповідності з планами Компанії;

	- обеспечение соблюдения принципов Коммерческой политики Компании всеми задействованными в системе распространения и продвижения Продукции лицами,
	
	- забезпечення дотримання принципів Комерційної політики Компанії усіма задіяними у системі розповсюдження та просування Продукції особами;


	- создание и поддержание сети дистрибьюции Продукции Компании,
	
	- утворення та підтримання мережі дистрибуції Продукції Компанії;

	- обеспечение взаимодействия, коммуникации и равных условий для участников системы распространения и продвижения Продукции Компании,
	
	- забезпечення взаємодії, комунікації та рівних можливостей для учасників системи розповсюдження та просування Продукції Компанії;

	- ведение переговоров, связанных с вопросами распространения и продвижения Продукции Компании, соблюдения принципов Коммерческой политики Компании.
	
	- ведення переговорів, пов’язаних з питаннями розповсюдження та просування Продукції Компанії, дотримання принципів Комерційної політики Компанії;

	- методическое сопровождение участников системы распространения и продвижения Продукции Компании.
	
	- методичне супроводження учасників системи розповсюдження та просування Продукції Компанії;

	-другие услуги аналогичного характера.
	
	- інші послуги аналогічного характеру.

	Результатом оказания услуг является выполнение Дистрибьютором месячного, квартального и годового плана. С этой целью Дистрибьютор выполняет действия, указанные в Соглашении.
	
	Результатом наданих послуг є виконання Дистриб’ютором місячного, квартального та річного плану. З цією метою Дистриб’ютор виконує дії, вказані у цій Угоді.

	Услуга считается оказанной и подлежит оплати Компанией лишь в том случае, если Дистрибьютор выполнил планы, доведенные до него Компанией в соответствии с п. 6.1 Соглашения.
	
	Послуга вважається наданою та підлягає сплаті Компанією лише у тому разі, якщо Дистриб’ютор виконав плани, доведені до нього Компанією у відповідності з п.6.1 цієї Угоди.

	1.3.  Дистрибьютор по Соглашению получает неэксклюзивное право на распространение Продукции на Территории и на оказание услуг Компании. Это означает, что Компания может самостоятельно распространять Продукцию на Территории, в том числе с привлечением третьих лиц, а также получать от третьих лиц на Территории услуги, указанные в п. 1.2 Соглашения.
	
	1.3. Дистриб’ютор по цій Угоді отримує неексклюзівні права на розповсюдження Продукції на Території та надання послуг Компанії. Це означає, що Компанія може самостійно розповсюджувати Продукцію на Території, у тому числі з залученням третіх осіб, а також отримувати від третіх осіб на Території послуги, вказані в п. 1.2 цієї Угоди.

	1.4. Дистрибьютор не имеет права на распространение (продажу) Продукции за пределами Территории.
	
	1.4. Дистриб’ютор не має права на розповсюдження (продаж) Продукції за межами Території.

	1.5.  Дистрибьютор берет на себя обязательства по продаже Продукции на Территории. При этом все расходы, которые могут возникнуть у Дистрибьютора, относятся на его собственный счет, кроме расходов совместно согласованных Сторонами, в письменном виде или по электронной почте, с последующим документальным оформлением, и подтвержденных соответствующими первичными документами.
	
	1.5. Дистриб’ютор бере на себе зобов’язання по продажі Продукції на Території. При цьому усі витрати, які можуть виникати у Дистриб’ютора, відносяться на його власний рахунок, крім витрат спільно узгоджених Сторонами, у письмовому вигляді або по електронній пошті, та підтверджених відповідними первинними документами.

	
	
	

	2. Обязанности сторон
	
	2. Обов’язки сторін.

	
	
	

	2.1. Обязанности Дистрибьютора.
	
	2.1. Обов’язки Дистриб’ютора.

	2.1.1.    Главной обязанностью Дистрибьютора является обеспечение:
	
	2.1.1. Головним обов’язком Дистриб’ютора є забезпечення:

	•    объема реализации Продукции Компании в соответствии с планами Компании с соблюдением принципов Коммерческой политики Компании на всех этапах распространения и продвижения Продукции Компании во всех Каналах сбыта;
	
	- об’єму реалізації Продукції Компанії у відповідності з планами Компанії з дотриманням принципів Комерційної політики Компанії на всіх етапах розповсюдження та просування Продукції Компанії у всіх Каналах збуту.

	•    роста Количественной, Качественной и Взвешенной дистрибьюции;
	
	- зростання Кількісної, Якісної та Зважувальної дистрибуції.

	•    стандартов присутствия Продукции Компании во всех Каналах сбыта на Территории.
	
	- стандартів присутності Продукції Компанії у всіх Каналах збуту на Території.

	Для выполнения взятых на себя обязательств Дистрибьютор обязан:
	
	Для виконання узятих на себе зобов’язань Дистриб’ютор зобов’язаний:

	2.1.2. Подавать Заказы в порядке, установленном Соглашением, с периодичностью, необходимой для выполнения месячных и квартальных планов.
	
	2.1.2. Подавати Замовлення у порядку, який встановлений цією Угодою, з періодичністю, необхідній для виконання місячних та квартальних планів.

	2.1.3.Принимать в собственность Продукцию в сроки, определенные в Соглашении, и своевременно производить ее оплату.
	
	2.1.3. Приймати у власність Продукцію в строки, визначені у цій Угоді, та своєчасно проводити її оплату.

	2.1.4. Обеспечить Нормативный товарный запас Продукции.
	
	2.1.4. Забезпечити Нормативний товарний запас Продукції.

	2.1.5. Распространять (продавать) Полный ассортимент Продукции на Территории. 
	
	2.1.5. Розповсюджувати (продавати) Повний асортимент Продукції на Території.

	2.1.6. Обеспечить   бесперебойные   поставки   Продукции   в   Розничные   торговые   точки Каналов сбыта и Оптовым распространителям  на Территории.
	
	2.1.6. Забезпечити безперебійні поставки Продукції у Роздрібні торгівельні точки Каналів збуту та Оптовим розповсюджувачам на Території.

	2.1.7. Обеспечить наличие Продукции в Розничных торговых точках Каналов сбыта и у Оптовых распространителей на Территории согласно планов, установленных Компанией.
	
	2.1.7. Забезпечити наявність Продукції у Роздрібних торгівельних точках Каналів збуту та у Оптових розповсюджувачів на Території згідно планів, встановлених Компанією.

	2.1.8. Концентрировать усилия по продвижению (распространению) Продукции согласно установленному Компанией Приоритетному ассортименту для каждого Канала сбыта. 
	
	2.1.8. Концентрувати зусилля по просуванню (розповсюдженню) Продукції згідно встановленому Компанією Пріоритетного асортименту для кожного Каналу збуту.

	2.1.9. Осуществлять   поиск   и   использование   возможностей   для   увеличения   продаж Продукции на Территории (поставка Продукции в новые Розничные торговые точки Каналов сбыта).
	
	2.1.9. Здійснити пошук та використання можливостей для збільшення продажів Продукції на Території (поставка Продукції у нові Роздрібні торгівельні точки Каналів збуту).

	2.1.10. Содействовать  и организовывать размещение Продукции в Розничных торговых точках всех каналов сбыта   в    соответствии    со    Стандартами    присутствия, установленными Компанией.
	
	2.1.10. Сприяти та організовувати розміщення Продукції в Роздрібних торгівельних точках усіх Каналів збуту згідно з Стандартами присутності, встановлених Компанією.

	2.1.11. Предоставлять отчетность (в том числе по остаткам Продукции) в форме, установленной Приложением № 7 к Соглашению, по электронной почте в соответствии с установленным временным графиком.
	
	2.1.11. Надавати звітність (у тому числі по залишкам Продукції) по формі, встановленої Додатком № 7 до цієї Угоди, по електронній пошті у відповідності з встановленим временним графіком.

	2.1.12. Соблюдать требования к формату документов, предусмотренных данным Соглашением.
	
	2.1.12. Дотримуватися вимог до формату документів, передбачених цією Угодою.

	2.1.13. Соблюдать условия Реализационных цен Дистрибьютора, указанных в Приложении №4 к Соглашению. 
	
	2.1.13. Дотримуватися умов Реалізаційних цін Дистриб’ютора, вказаних у Додатку № 4 до цієї Угоди.

	2.1.14. Обеспечивать поставку Продукции Компании в Розничную торговую точку согласно принятому Заказу (Заказ Розничной торгрвой точки на поставку Продукции Дистрибьютором):
	
	2.1.14. Забезпечити поставку Продукції Компанії у Роздрібну торгівельну точку згідно прийнятого Замовлення (Замовлення Роздрібної торгівельної точки на поставку Продукції Дистриб’ютором):

	•        в городах с населением более 200 тыс. человек - в течение 24 часов,
	
	- у городах з населенням більш 200 тис. чоловік - протягом 24 годин;

	•        в городах с населением до 200 тыс. человек - в течение 48 часов.
	
	- у городах з населенням до 200 тис. чоловік – протягом 48 годин.

	2.1.15. Обеспечить наличие технических средств [в том числе транспортных средств), способных обеспечить бесперебойный процесс поставки Продукции в Розничные торговые точки и Оптовым распространителя») на Территории.
	
	2.1.15. Забезпечити наявність технічних засобів (у тому числі транспортних засобів), здатних забезпечити безперебійний процес постачання Продукції у Роздрібни торгівельні точки та Оптовим розповсюджувачам на Території.

	2.1.16. Обеспечить условия хранения Продукции! в соответствии с ДСТУ на такую продукцию.
	
	2.1.16. Забезпечити умови зберігання Продукції у відповідності з ДСТУ на таку продукцію.

	2.1.17. Обеспечить наличие достаточного количества профессиональных сотрудников, способных обеспечить Количественную и Качественную дистрибьюцию Продукции на Территории на уровне 100 %.
	
	2.1.17. Забезпечити наявність достатньої кількості професійних співробітників, здатних забезпечити Кількісну та Якісну дистрибуцію Продукції на Території на рівні 100%.

	2.1.18. Обеспечить наличие информационной системы (в том числе компьютерного и программного обеспечения), позволяющей получать, отправлять Заказы, отчеты и другую информацию, а также анализировать Информацию о продажах Продукции на Территории со склада Дистрибьютора во всех Каналах сбыта.
	
	2.1.18. Забезпечити наявність інформаційної системи (у тому числі комп’ютерного та програмного забезпечення), яка дозволяє отримувати, відправляти Замовлення, звіти та іншу інформацію, а також аналізувати Інформацію про продажі Продукції на Території зі складів Дистриб’ютора у всіх Каналах збуту.

	2.1.19. Обеспечить обслуживание Розничных торговых точек во всех Каналах сбыта на Территории.
	
	2.1.19. Забезпечити обслуговування Роздрібних торгівельних точок у всіх Каналах збуту на Території.

	2.1.20. Не предпринимать каких-либо действий, которые могли бы препятствовать росту продаж Продукции (как в целом, так и каждого наименования Продукции отдельно и т.д.) на Территории в течение Срока действия Соглашения, а также после окончания его действия (в течение не менее 5 лет) по любым причинам.
	
	2.1.20. Не розпочинати будь-які дії, які могли б перешкоджати росту продажу Продукції (як у цілому, так і кожного найменування Продукції окремо та інше) на Території протягом Строку дії цієї Угоди, а також після закінчення її дії (протягом не менш 5 років) по любим причинам.

	2.1.21. Письменно незамедлительно информировать Компанию о случаях осуществления третьими лицами действий, направленных против Компании, Продукции Компании, Товарных знаков, персонала Компании и др.
	
	2.1.21. Письмово негайно інформувати Компанію про випадки здійснення третіми особами дій, які направлені проти Компанії, Продукції Компанії, Товарних знаків, персоналу Компанії та інше.

	2.1.22. Предусматривать в договорах с Оптовыми распространителями цены, которые Оптовый распространитель должен соблюдать при дальнейшей продаже Продукции Розничным торговым точкам во всех Каналах сбыта на Территории, а также обязанность Оптового распространителя предусматривать в договорах с Розничными торговыми точками Реализационную цену Продукции конечному потребителю, установленную Коммерческой политикой.
	
	2.1.22. Передбачити у договорах з Оптовими розповсюджувачами ціни, які Оптові розповсюджувачі мають дотримуватись при подальшої продажі Продукції Роздрібним торгівельним точкам у всіх Каналах збуту на Території, а також обов’язок Оптового розповсюджувача передбачити в договорах з Роздрібними торгівельними точками Реалізаційну ціну Продукції кінцевому споживачу, яка встановлена Комерційною політикою.

	2.1.23. Обеспечить конфиденциальность информации согласно разделу 13 «Конфиденциальность» Соглашения, в частности информации о содержании, принципах, методиках, аналитических данных Коммерческой и Мотивационной политик Компании.
	
	2.1.23. Забезпечити конфіденційність інформації згідно розділу 13 „Конфіденційність” цієї Угоди, зокрема інформації про зміст, принципи, методики, аналітичних даних Комерційної та Мотиваційної політики Компанії.

	2.2. Обязанности Премьер - Дистрибьютора.
	
	2.2. Обов’язки Прем’єр - Дистриб’ютора.

	Кроме обязанностей, предусмотренных п.2.1 Соглашения, Премьер - Дистрибьютор, взяв на себя дополнительные обязательства по оказанию услуг, при распространении и продвижении Продукции Компании в Каналах сбыта в виде распространения Продукции, посредством эксклюзивного(ых) торгового(ых) представителя(ей) («Э.Т.П.») и мерчендайзинга, посредством эксклюзивного(ых) мерчендайзера(ов) («Э.М.»), обязан:
	
	Крім обов’язків, передбачених п. 2.1 цієї Угоди, Прем’єр - Дистриб’ютор, поклав на себе додаткові зобов’язання по наданню послуг, при розповсюдженню та просуванню Продукції Компанії у Каналах збуту у вигляді розповсюдження Продукції, шляхом ексклюзивного торгівельного представника (ексклюзивних торгівельних представників) („Е.Т.П.”) та мерчандайзингу, шляхом ексклюзивного мерчендайзера (ексклюзивних мерчендайзерів) („Е.М.”), зобов’язаний:

	2.2.1. Подавать Заказы в порядке, установленном Соглашением, с учетом доведенного Компанией годового плана, месячных и локальных приоритетов.
	
	2.2.1. Подавати Замовлення у порядку, встановленому цією Угодою, з урахуванням доведеного Компанією річного плану, місячних та локальних пріоритетів.

	2.2.2. Ввести в штатное расписание должности Э.Т.П. и Э.М. в количестве, достаточном для выполнения доведенных до Премьер-Дистрибьюторов планов.
	
	2.2.2. Ввести до штатного розкладу посади Е.Т.П. та Е.М. у кількості, достатньої для виконання доведених до Прем’єр – Дистриб’ютора планів.

	2.2.3. Трудоустроить на данные должности физических лиц, соответствующих квалификационным требованиям, указанным в Приложениях №№ 11, 12 к Соглашению.
	
	2.2.3. Працевлаштувати на цій посади фізичних осіб, які відповідають кваліфікаційним вимогам, вказаним у Додатках № 11, 12 до цієї Угоди.

	2.2.4. Разработать и утвердить в течение пяти рабочих дней с момента получения статуса Премьер - Дистрибьютора Должностные инструкции Э.Т.П. и Э.М. на основании требований, указанных в Приложениях №№ 11, 12 к Соглашению с учетом принципов Коммерческий и Мотивационной политики Компании.
	
	2.2.4. Розробити та затвердити протягом п’яти робочих днів з моменту отримання статусу Прем’єр - Дистриб’ютора Посадові інструкції Е.Т.П. та Е.М. на підставі вимог, вказаних у Додатках № 11, 12 до цієї Угоди з урахуванням принципів Комерційної та Мотиваційної політики Компанії.

	2.2.5. Обеспечить регулярное участие Э.Т.П. и Э.М. во всех мероприятиях, связанных с обучением, организуемых представителями Компании.
	
	2.2.5.  Забезпечити регулярну участь Е.Т.П. та Е.М. у всіх заходах, пов’язаних з освітою, які організують представники Компанії.

	2.2.6. Обеспечить все необходимые условия (помещения, оборудование, связь, информация) для проведения обучающих семинаров, тренингов, собраний или иных встреч, связанных с выполнением функций Премьер - Дистрибьютора.
	
	2.2.6. Забезпечити усі необхідні умови (приміщення, обладнання, зв’язок, інформацію) для проведення освітніх семінарів, тренінгів, зборів або інших зустріч, пов’язаних з виконанням функцій Прем’єр – Дистриб’ютора.

	2.2.7. Обеспечить взаимодействие между представителями Компании и Э.Т.П., Э.М.
	
	2.2.7. Забезпечити взаємодію між представниками Компанії та Е.Т.П., Е.М.

	2.2.8. Выписывать отдельные товаротранспортные накладные и Заказы на Продукцию и осуществлять поставку в Розничные точки Каналов сбыта.
	
	2.2.8. Виписувати окремі товаротранспортні накладні та Замовлення на Продукцію та виконувати поставку у Роздрібні точки Каналів збуту.

	2.2.9. Осуществлять отдельную поставку Продукции Компании в случае отсутствия возможности поставки продукции других производителей (по каким-либо причинам, в том числе ввиду отсутствия заказа, Неоплаты по товарному ряду других производителей).
	
	2.2.9. Здійснювати окрему поставку Продукції Компанії у разі відсутності можливості поставки продукції інших виробників (по будь-яким причинам, у тому числі зважаючи на відсутність замовлення, несплати по товарному ряду інших виробників);

	2.2.10. Предоставлять услуги по продвижению и распространению Продукции Компании во всех Каналах сбыта, посредством Э.Т.П., путем проведения мероприятий по выполнению планов (годовых, месячных и локальных приоритетов).
	
	2.2.10. Надавати послуги по просуванню та розповсюдженню Продукції Компанії у всіх Каналах збуту, за допомогою Е.Т.П., шляхом проведення заходів по виконанню планів (річних, місячних та локальних пріоритетів).

	2.2.11. Предоставлять услуги Э.Т.П. в виде проведения мероприятий по:
	
	2.2.11. Надавати послуги Е.Т.П. у вигляді проведення заходів по:

	• формированию Заказов в розничных точках, которые находятся на Территории, во всех Каналах сбыта с учетом рекомендованного Ассортимента и Нормативного запаса Продукции Компании, в соответствии со стандартами Компании, увеличению продаж и расширению ассортимента Продукции Компании в Канале Сбыта;
	
	- формуванню Замовлень у роздрібних точках, які знаходяться на Території, у всіх Каналах збуту з урахуванням рекомендованого Асортименту та Нормативного запасу Продукції Компанії, у відповідності з стандартами Компанії, збільшенню продаж та розширенню асортименту Продукції Компанії у Каналах збуту;

	• приоритетному размещению Продукции Компании с соблюдением корпоративных стандартов Компании по выкладке и оформлению, получению «золотой» полки и обеспечению лояльного отношения Розничных торговых точек к Продукции Компании (информирование клиентов Премьер - Дистрибьютора об ассортименте Продукции, маркетинговых мероприятиях в отношении Продукции, рекомендации по приобретению Продукции Компании);
	
	- пріоритетне розміщення Продукції Компанії з дотримуванням корпоративних стандартів Компанії по викладці та оформленню, отриманню „золотої” полки та забезпеченню лояльного відношення Роздрібних торгівельних точок до Продукції Компанії (інформування клієнтів Прем’єр – Дистриб’ютора про асортимент Продукції, маркетингові заходи у відношенні Продукції, рекомендацій по придбанню Продукції Компанії);

	• актуализации и постоянному обновлению базы данных как существующих, так и потенциальных клиентов, а также организации и проведению мероприятий по конкурентной борьбе, при которых ассортимент продаваемой Продукции Компании и клиентская база не сокращаются.
	
	- актуалізація та постійне поновлення бази даних як існуючих, так і потенційних клієнтів, а також організації та проведення заходів по конкурентній боротьбі, при яких асортимент Продукції Компанії, яка продається,  та клієнтська база не скорочуються.

	2.2.12. Предоставлять услуги мерчендайзинга, посредством Э.М., при проведении мероприятий по продвижению и распространению Продукции Компании путем:
	
	2.2.12. Надавати послуги мерчандайзингу, за допомогою Е.М., при проведенні заходів по просуванню та розповсюдженню Продукції Компанії шляхом:

	• соблюдения стандартов мерчендайзинга;
	
	- дотримування стандартів мерчандайзингу;

	• загрузки «полки» со склада торговой точки - обеспечение наличия Продукции Компании на полке в торговом зале путем перемещения Продукции со склада торговой точки;
	
	- завантажування „полки” зі складу торгівельної точки – забезпечення наявності Продукції Компанії на полиці у торгівельному залі шляхом переміщення Продукції зі складу торгівельної точки;

	• принятия Заказа (при необходимости) и передаче его Э.Т.П.
	
	- прийняття Замовлення (при необхідності) та передачі його Е.Т.П.

	2.2.13. Предоставлять услуги мерчендайзинга, посредством Э.М. в виде проведения мероприятий по:
	
	2.2.13. Надавати послуги мерчандайзингу, за допомогою Е.М. у вигляді проведення заходів по:

	- предоставлению Продукции Компании в местах продажи с использованием инструментов мерчендайзинга  (выкладка, и т.д.) в соответствии с корпоративными стандартами Компании; 
	
	- наданню Продукції Компанії у місця продажі з використанням інструментів мерчандайзингу (викладка та інше) у відповідності з корпоративними стандартами Компанії;

	- обеспечению лояльного отношения Розничных торговых точек к Продукции Компании (информирование клиентов Премьер - Дистрибьютора о Продукции Компании и маркетинговых мероприятиях в отношении Продукции, рекомендации по приобретению Продукции Компании);
	
	- забезпеченню лояльного відношення Роздрібних торгівельних точок до Продукції Компанії (інформування клієнтів Прем’єр – Дистриб’ютора про Продукцію Компанії та маркетингові заходи у відношенні Продукції, рекомендації по придбанню Продукції Компанії);

	- сбору и анализу информации о состоянии рынка ликероводочной продукции (конкуренция по ценовым сегментам, ключевые особенности торговых марок конкурентов);
	
	- збору та аналізу інформації про стан ринку горілчаної продукції (конкуренція по ціновим сегментам, ключові особливості торгівельних марок конкурентів);

	- актуализации и постоянному обновлению базы данных как существующих, так и потенциальных клиентов; 
	
	- актуалізації та постійного оновлення бази даних як існуючих, так і потенційних клієнтів;

	- противостоянию конкурентам и конкурентной борьбе с ними, при котором места размещения Продукции остаются неизменными, и не происходит замещение Продукции Компании продукцией конкурента.
	
	- протиставленню конкурентам та конкурентній боротьбі з ними, при якому місця розміщення Продукції залишаються незмінними, та не відбувається заміщення Продукції Компанії продукцією конкурента.

	2.3. Обязанности Компании:
	
	2.3. Обов’язки Компанії.

	2.3.1. Передать в собственность Дистрибьютору Продукцию Компании в соответствии с условиями Соглашения.
	
	2.3.1. Передати у власність Дистриб’ютору Продукцію Компанії у відповідності з умовами цієї Угоди.

	2.3.2. Предоставить Дистрибьютору по его требованию всю информацию, которая необходима ему для надлежащего выполнения обязательств по предоставлению услуг в соответствии с данным Соглашением.
	
	2.3.2. Надати Дистриб’ютору по його вимозі усю інформацію, яка необхідна йому для належного виконання зобов’язань по наданню послуг у відповідності з цією Угодою.

	2.3.3. Своевременно принимать от Дистрибьютора услуги, которые предоставляются в соответствии с данным Соглашением.
	
	2.3.3. Своєчасно приймати від Дистриб’ютора послуги, які надаються у відповідності з цією Угодою.

	2.3.4. Своевременно осуществлять оплату услуг Дистрибьютора в виде бонусного вознаграждения в порядке и на условиях, предусмотренных данным Соглашением.
	
	2.3.4. Своєчасно виконувати сплату послуг Дистриб’ютора у вигляді бонусної винагороди у порядку та на умовах, передбачених цією Угодою.

	
	
	

	3.   Цена и ценообразование
	
	3. Ціна та ціноутворення.

	
	
	

	3.1   Ценой Продукции является Базовая цена в Актуальном состоянии. В цену Продукции включается стоимость бутылки (невозвратная тара) и упаковка.
	
	3.1. Ціною Продукції є Базова ціна в Актуальному стані. До ціни Продукції включаються вартість плашки (безповоротна тара) та упаковка.

	3.2  Продукция отгружается упакованной на поддонах с логотипом Компании. Поддоны с логотипом Компании являются собственностью Компании и подлежат возврату Дистрибьютором. Залоговая стоимость поддона составляет 300,00 (триста) грн. в том числе налог на добавленную стоимость. Срок возврата поддонов не позднее 30 (тридцати) календарных дней с момента поставки Продукции.
	
	3.2. Продукція відвантажується упакованою на піддонах з логотипом Компанії. Піддони з логотипом Компанії є власністю Компанії та підлягають поверненню Дистриб’ютором. Залогова вартість піддонів складає 300,00 (триста) грн., у тому числі податок на додану вартість (ПДВ). Термін повернення піддонів - не пізніше 30 (тридцяти) календарних днів з моменту поставки Продукції.

	3.3. Стороны договорились о том, что Компания устанавливает политику Реализационных цен Дистрибьютора. Дистрибьютор обязуется продавать Продукцию по Реализационным ценам, указанным в Приложении № 4 к этому Соглашению.
	
	3.3. Сторони домовились про те, що Компанія встановлює політику Реалізаційних цін Дистриб’ютора. Дистриб’ютор зобов’язується продавати Продукцію по Реалізаційним цінам, які вказані в Додатку № 4 до цієї Угоди.

	3.4   Ценой услуг Дистрибьютора и Премьер - Дистрибьютора является бонусное вознаграждение, которое начисляется на основании Акта приема-передачи услуг Дистрибьютора (Приложение №17 «Акт приема-передачи услуг Дистрибьютора» к Соглашению).
	
	3.4. Ціною послуг Дистриб’ютора та Прем’єр - Дистриб’ютора є бонусна винагорода, яка нараховується на підставі Актів приймання – передачі послуг Дистриб’ютора (Додаток № 17 „Акт приймання - передачі послуг Дистриб’ютора” до цієї Угоди).

	3.5  Ценой услуг Дистрибьютора, предоставленных в соответствии с п. 2.1 Соглашения является бонусное вознаграждение, размер которого определяется в соответствии с Приложением «Расчет бонусного вознаграждения Дистрибьютора за оказание услуг по распространению и продвижению Продукции» (Приложение № 9 к Соглашению).
	
	3.5. Ціною послуг Дистриб’ютора, які надані у відповідності з п. 2.1. цієї Угоди є бонусна винагорода, розмір якої визначається у відповідності з Додатком „Розрахунок бонусної винагороди Дистриб’ютора за надані послуги по розповсюдженню та просуванню Продукції (Додаток № 9 до цієї Угоди).

	3.6 Условием для определения и начисления бонусного вознаграждения является факт предоставления услуг Компании в соответствии с данным Соглашением, т.е. факт выполнения месячного, квартального, годового плана продаж, что подтверждается «Отчетом о Продаже Продукции и Складских запасах» Дистрибьютора по форме, указанной в Приложении № 7 к Соглашению. На размер бонусного вознаграждения влияет:
	
	3.6. Умовою для визначення та нарахування бонусної винагороди є факт надання послуг Компанії у відповідності з цією Угодою, тобто факт виконання місячного, квартального, річного плану продаж, що підтверджується „Звітом про Продаж Продукції та Складських запасів” Дистриб’ютора по формі, вказаній у Додатку № 7 до цієї Угоди. На розмір бонусної винагороди впливають:  

	- способ оплаты Продукции Компании Дистрибьютором: предоплата или отсрочка платежа («Кредит до 15 дней», «Кредит до 30 дней»),
	
	- спосіб сплати Продукції Компанії Дистриб’ютором: передоплата або відстрочка платежу („Кредит на 15 днів”, „Кредит на 30 днів”);

	- штрафы  -  за  несоблюдение   оговоренной Территории,   несоблюдение   политики ценообразования, несоблюдение сроков и форматов отчетности в размере, предусмотренном в приложении «Расчет штрафов Дистрибьютора» (Приложение №15 к Соглашению). 
	
	- штрафи – за недотримання обумовленої Території, недотримання політиці ціноутворення, недотримання строків та форматів звітності у розмірі, яка передбачена в додатку „Розрахунок штрафів Дистриб’ютора” (Додаток № 15 до цієї Угоди).

	- особые правила, предусмотренные Коммерческой политикой Компании. В частности, при определении стоимости услуг Премьер - Дистрибьютора на основании фактических показателей выполнения квартального плана, учитывается следующий факт:
	
	- особисті правила, які передбачені Комерційною політикою Компанії. Зокрема, при визначенні вартості послуг Прем’єр - Дистриб’ютора на підставі фактичних показників виконання квартально плану, враховуючі наступний факт:

	если Премьер - Дистрибьютор заказывает Продукцию на условиях отсрочки платежа до 15 дней («Кредит до 15 дней») и в течение квартала заказал хотя бы один заказ на условиях отсрочки платежа до 30 дней («Кредит до 30 дней»), то процент для расчета бонусного вознаграждения за весь квартал будет соответствовать проценту «Кредит до 30 дней» (а именно - 1% от фактического показателя выполнения плана).
	
	якщо Прем’єр - Дистриб’ютор замовляє Продукції на умовах відстрочки платежу до 15 днів („Кредит до 15 днів”) та протягом кварталу замовив хоч б одне замовлення на умовах відстрочки платежу до 30 днів („Кредит на 30 днів”), то відсоток для розрахунку бонусної винагороди за весь квартал буде відповідати відсотку „Кредит на 30 днів” (а саме – 1% від фактичного показника виконання плану).

	3.7  Размер    бонусного    вознаграждения    за    услуги, предоставленные    Премьер-Дистрибьютором определяется следующим образом:
	
	3.7. Розмір бонусної винагороди за послуги, надані Прем’єр - Дистриб’ютором визначається наступним чином:

	- за услуги, предоставленные в соответствии с пп.2.2.1 - 2.2.9 (начисляются ежемесячно независимо от факта выполнения месячного, Квартального, годового плана продаж) в соответствии с Приложением № 10 к Соглашению « Расчет бонусного вознаграждения за оказание услуг Премьер - Дистрибьютора»;
	
	- за послуги, надані у відповідності з пп. 2.2.1 – 2.2.9 (нараховуються щомісячно незалежно від факту виконання місячного, квартального, річного планів продаж) у відповідності з Додатком № 10 до цієї Угоди „Розрахунок бонусної винагороди за надані послуги Прем’єр - Дистриб’ютором”;

	- за услуги, предоставленные в соответствии с'пп.2.2.10 и 2.2.11 - в соответствии с Приложением № 13 к Соглашению «Отчет ЭТП и расчет стоимости услуг ЭТП»;
	
	- за послуги, надані у відповідності з пп. 2.2.10 та 2.2.11 – у відповідності з Додатком № 13 до цієї Угоди „Звіт Е.Т.П. та розрахунок вартості послуг Е.Т.П.”;

	- за услуги, предоставленные в соответствии с пп.2.2.12 и 2.2.13 - в соответствии с Приложением № 14 к Соглашению «Отчет ЭМ и расчет стоимости услуг ЭМ»;
	
	- за послуги, надані у відповідності з пп. 2.2.12 та 2.2.13 - у відповідності з Додатком № 14 до цієї Угоди „Звіт Е.М. та розрахунок вартості послуг Е.М.”.

	3.8.  Все цены, упоминающиеся в данном Соглашении, включают НДС, а также акцизный сбор в отношении стоимости Продукции Компании.
	
	3.8. Усі ціни, які згадуються у цій Угоді, включають ПДВ, а також акцизний збір у відношенні вартості Продукції Компанії.

	3.9  Общая сумма Соглашения состоит из стоимости продукции, полученной Дистрибьютором на основании ТТН, и стоимости услуг, предоставленных Дистрибьютором на основании подписанного Сторонами акта приема-передачи услуг.
	
	3.9. Загальна сума цієї Угоди складається із вартості Продукції, отриманої Дистриб’ютором на підставі ТТН, та вартості послуг, наданих Дистриб’ютором на підставі підписаного Сторонами акта приймання – передачі послуг.

	3.10. В    случае    приобретения    Продукции на   условиях    предоплаты,    Дистрибьютору предоставляется    скидка    в    размере, определенном    в    Коммерческой    Политике (Приложение №6).
	
	3.10. У разі придбання Продукції на умовах передоплати, Дистриб’ютору надається знижка у розмірі, зазначеному в Комерційній політиці (Додаток № 6 до цієї Угоди).

	 
	
	

	4. Условия поставки Продукции. Условия возврата Продукции. Ограничения
	
	4. Вимоги поставки Продукції. Вимоги повернення Продукції. Обмеження.

	
	
	

	4.1 Поставка Продукции Дистрибьютору осуществляется на условиях EXW склад Компании согласно Инкотермс 2000 через Контактных лиц Компании и Дистрибьютора.
	
	4.1. Поставка продукції Дистриб’ютору здійснюється на умовах EXW склад Компанії згідно Інкотермс 2000 через Контактних осіб Компанії та Дистриб’ютора.

	4.2 Адрес (место) склада Компании: г. Киев, проспект Освободителей, 5
	
	4.2. Адреса (місцезнаходження) складу Компанії: м. Київ, вул. _________________________

	4.3 Распорядок работы склада Компании  
	
	4.3. Розпорядок роботи складу Компанії:


	
	Понедельник
	Вторник
	Среда
	Четверг
	Пятница
	Суббота
	Воскресенье

	Начало
	8.30
	8.30
	8.30
	8.30
	8.30
	
	

	Конец
	1730
	17.30
	17.30
	17.30
	17.30
	
	


	
	Понеділок
	Вівторок
	Середа
	Четвер
	П’ятниця
	Субота
	Неділя

	Початок
	8.30
	8.30
	8.30
	8.30
	8.30
	
	

	Кінець
	1730
	17.30
	17.30
	17.30
	17.30
	
	


	Компания обязуется информировать Дистрибьютора об изменениях распорядка работы склада Компании за 2 рабочих дня до таких изменений (за исключением случаев изменения распорядка работы в связи с государственными праздниками).
	
	Компанія зобов’язується інформувати Дистриб’ютора про зміни розпорядку роботи складу Компанії за 2 (дві) робочі доби до таких змін (за виключенням випадків зміни розпорядку роботи у зв’язку з державними та релігійними святами).

	4.4.Обязательство Компании по поставке Продукции Дистрибьютору возникает только после акцепта (принятия) Компанией согласованного Заказа к исполнению. При этом:
	
	4.4. Зобов’язання Компанії по поставці продукції Дистриб’ютору виникають тільки після акцепту (прийняття) Компанією узгодженого замовлення до виконання. При цьому:

	(а) Заказ Продукции оформляется Дистрибьютором только по форме, установленной в Приложении № 5 к Соглашению.
	
	(а) Замовлення продукції оформлюється Дистриб’ютором тільки по формі, встановленої у Додатку № 5 до Угоди.

	Контактное лицо Дистрибьютора направляет Компании Заказ по электронной почте на следующий электронный адрес Компании: manager@nemiroff.kiev.ua или по факсу (номер факса: (044)543-99-25) в соответствии с требованиями Раздела 10 «Особенности системы документооборота с использованием электронных каналов» Соглашения. При этом Отправитель - Контактное лицо Дистрибьютора, Получатель - Контактное лицо Компании. 
	
	Контактна особа Дистриб’ютора направляє Компанії замовлення по електронній пошті за наступною електронною адресою ______________ або по факсу ____________________ у відповідності з вимогами розділу 10 Угоди. При цьому Відправник – контактна особа Дистриб’ютора, а одержувач – контактна особа Компанії. 

	 Направленный Заказ является офертой.
	
	Направлене замовлення є офертом.

	(б)  После оформления и направления Дистрибьютором Заказа Продукции начинается процедура согласования такого Заказа. Во время процедуры согласования Компания имеет право корректировать количество Продукции, указанное в Заказе, с учетом минимально отгружаемого количества Продукции кратное лотку или поддону. Если Компания осуществила корректировку Заказа, то Контактное лицо Компании направляет Контактному лицу Дистрибьютора откорректированный Заказ. При этом первоначальная редакция Заказа (т.е. до момента корректировки) утрачивает статус оферты, а откорректированный Заказ приобретает статус оферты.
	
	(б) Після оформлення та направлення Дистриб’ютором замовлення продукції починається процедура узгодження цього замовлення. Під час процедури узгодження Компанія має право корегувати кількість продукції, вказаної в замовленні, з урахуванням мінімальної кількості продукції кратне лотку чи піддону. Якщо Компанія здійснила корегування замовлення, то контактна особа Компанії направляє контактної особі Дистриб’ютора от кореговане замовлення. При цьому первина редакція замовлення (до моменту корегування) втрачає статус оферти, а відкориговане замовлення набуває статусу оферти.

	(в) Если корректировка Заказа не производилась, то Заказ считается согласованным (акцептированным) со стороны Компании после направления Дистрибьютору Контактным лицом Компании электронного уведомления электронной почтой на следующий электронный адрес Дистрибьютора: natulia-аdel@mail.ru, adel@adel.net.ua или факсового уведомления на номер факса: (044)_495-25-64_____, где сообщается о принятии от Дистрибьютора заказа Продукции к исполнению.
	
	(в) Якщо корегування замовлення не проводилось, то замовлення вважається узгодженим (акцептованим) з боку Компанії після направлення Дистриб’ютору контактною особою Компанії електронного повідомлення електронною поштою за наступною електронною адресою Дистриб’ютора _________ або по факсу __________________ згідно з вимогами розділу 10 Угоди. У цьому електронному повідомленні повідомляється про прийняття від Дистриб’ютора замовлення продукції до виконання.

	Электронное письмо считается направленным в соответствии с положениями Раздела 10 «Особенности системы документооборота с использованием электронных каналов» Соглашения.
	
	Електронне письмо вважається направленим у відповідності з положеннями розділу 10 Угоди.

	Дата получения Дистрибьютором подтверждения от Компании считается датой принятия Заказа к исполнению.
	
	Дата отримання Дистриб’ютором підтвердження від Компанії вважається датою прийняття замовлення до виконання.

	Если Заказ Дистрибьютора корректировался, то Заказ считается согласованным (акцептированным) с момента, когда Контактное лицо Дистрибьютора в ответ на полученный откорректированный Заказ направило Контактному лицу Компании уведомление о принятии условий откорректированного Заказа.
	
	Якщо замовлення Дистриб’ютора корегувалось, то замовлення вважається узгодженим (акцептованим) з моменту, коли контактна особа Дистриб’ютора у відповідь на отримане відкориговане замовлення направило контактній особі Компанії повідомлення про прийняття вимог відкоригованого замовлення.

	Электронное письмо (уведомление) о принятии условий откорректированного Заказа считается направленным в соответствии с положениями Раздела 10 «Особенности системы документооборота с использованием электронных каналов» Соглашения.
	
	Електронне письмо (повідомлення) про прийняття вимог відкоригованого замовлення вважається направленим у відповідності з вимогами розділу 10 Угоди.

	Дата получения Компанией от Дистрибьютора подтверждения о принятии условий откорректированного Заказа считается датой принятия Заказа к исполнению.
	
	Дата отримання Компанією від Дистриб’ютора підтвердження при прийняття вимог відкоригованого замовлення вважається датою прийняття замовлення до виконання.

	4.5 Контактные лица Сторон указаны в п. 15 Соглашения. В случае изменения Контактного лица Сторона должна уведомить другую Сторону о таком изменении до начала совершения    таким    лицом   действий   в   рамках    Соглашения   путем    подписания соответствующего дополнительного Соглашения.
	
	4.5. Контактні особи Сторін вказані в п. 15 Угоди. У разі зміни контактної особи Сторона повинна повідомити другу Сторону про таку зміну до початку здійснення такою особою дій у межах Угоди шляхом підписання відповідної додаткової Угоди.

	4.6.Стороны обязуются информировать друг друга об изменениях вышеуказанных адресов электронной почты и номеров телефонов/факсов за 2 рабочих дня до даты таких изменений путем подписания соответствующего дополнительного Соглашения.
	
	4.6. Сторони зобов’язуються інформувати один одного про зміни вищезгаданих адрес електронної пошти та номерів телефонів / факсів за 2 (два) робочих дня до дати таких змін шляхом підписання відповідної додаткової Угоди.

	4.7 Стороны договорились, что в случае, если Заказ акцептирован (принят), а производственные мощности Компании не позволяют отгрузить (поставить) необходимый объем Продукции – Компания имеет право не выполнять обязательства по такому Заказу, о чем Контактное лицо компании дополнительно сообщает Дистрибьютору.
	
	4.7. Сторони домовились, що у разі, якщо замовлення акцептоване (прийняте), а виробничі потужності Компанії не дозволяють відвантажити (поставити) необхідний об’єм продукції – Компанія має право не виконувати зобов’язання по цьому замовленню, про що контактна особа Компанії додатково повідомляє Дистриб’ютора.

	Сообщение   направляется  в  соответствии  с   положениями   Раздела 10 «Особенности системы документооборота с использованием электронных каналов» Соглашения.
	
	Повідомлення направляються згідно з положеннями розділу 10 Угоди.

	4.8.Компания берет на себя обязательство по обеспечению Дистрибьютора разрешительными документами на Продукцию, предусмотренных законодательством Украины, которые должны предоставить производитель и/или продавец.
	
	4.8. Компанії бере на себе зобов’язання по забезпеченню Дистриб’ютора дозвільними документами на продукцію, передбаченими законодавством України, які повинні надати виробник та/або продавець.

	4.9.Продукция передается на складе Компании на основании пакета отгрузочных документов, в состав которого входит:
	
	4.9. Продукція передається на складі Компанії на підставі пакету відвантажувальних документів, у склад якого входять:

	- расходная накладная (1экз.);
	
	- видаткова накладна (1 прим.);

	- контрольный лист на перевозку (1 экз.);
	
	- контрольний лист на перевозку (1 прим.);

	- товарно-транспортная накладная на перемещение алкогольных напитков (3 экз.:  1-дистрибьютору, 2 - перевозчику);
	
	- товарно-транспортна накладна на переміщення горілчаних напоїв (3 прим.: 1 – дистриб’ютору, 2 - перевізнику);

	- приложение к ТТН (3 экз.: 1 - дистрибьютору, 2 - перевозчику), в том случае, если ассортимент Продукции не вмещается на ТТН;
	
	- додаток до ТТН (3 прим.: 1 – дистриб’ютору, 2 - перевізнику), у тому випадку, якщо асортимент продукції не вмістився на ТТН;

	- налоговая накладная (1 экз.);
	
	- податкова накладна (1 прим.);

	- свидетельство качества готовой продукции.
	
	- свідоцтво якості готової продукції.

	С момента подписания всех отгрузочных документов Продукция считается переданной Компанией и принятой Дистрибьютором по количеству и качеству. Переход права собственности на Продукцию от Компании к Дистрибьютору и всех рисков случайной гибели или повреждения Продукции происходит в момент подписания ТТН.
	
	З моменту підписання усіх відвантажувальних документів продукція вважається переданою Компанією та прийнятою Дистриб’ютором за кількістю та якістю. Перехід права власності на продукцію від Компанії до Дистриб’ютора та усіх ризиків загибелі або пошкодження продукції здійснюється у момент підписання ТТН.

	4.10. Перед подписанием ТТН и фактической передачей Продукции в соответствии с Заказом Дистрибьютор должен передать Компании оригинал доверенности на получение Продукции и копию подписанной расходной накладной.
	
	4.10. Перед підписанням ТТН та фактичною передачею продукції у відповідності з Замовленням Дистриб’ютор повинен передати Компанії оригінал довіреності на отримання продукції та копію підписаної видаткової накладній. 

	4.11.   Дистрибьютор обязуется забрать Продукцию со склада Компании в течение 3-х рабочих дней, следующих за датой принятия Компанией Заказа к исполнению, в количестве, указанном в согласованном Заказе.
	
	4.11. Дистриб’ютор зобов’язується забрати продукцію зі складу Компанії протягом 3 (трьох) робочих днів, наступних за датою прийняття Компанією Замовлення до виконання, в кількості, вказаній в узгодженому Замовлені.

	В случае, если Дистрибьютор не забирает Продукцию со склада Компании в указанный в предыдущем абзаце срок, то такой Заказ Дистрибьютора считается аннулированным. Аннулирование Заказа означает, что Дистрибьютор не имеет права на получение Продукции согласно Заказа, по которому Продукция не получена в вышеуказанный срок. Если после аннулирования Заказа Дистрибьютор намерен получить Продукцию, то в таком случае Дистрибьютор должен оформить новый Заказ согласно процедуре, указанной в п. 4.3 Соглашения и требований Раздела 10 «Особенности системы документооборота с использованием электронных каналов» Соглашения.
	
	У разі, якщо Дистриб’ютор не забирає продукцію зі складу Компанії в зазначений термін, то це замовлення Дистриб’ютора вважається скасованим. Скасування замовлення означає, що Дистриб’ютор не має права на отримання продукції згідно замовлення, по якому продукція не отримана в визначений термін. Якщо після скасування замовлення Дистриб’ютор має намір отримати продукцію, то у такому разі Дистриб’ютор повинен оформити нове замовлення згідно процедурі, зазначеної в п.4.3. Угоди та вимогам розділу 10 Угоди.

	4.12. Дистрибьютор обязуется не приобретать Продукцию производства Компании из других источников, кроме как непосредственно у КФ ДП УВК «Nemiroff».
	
	4.12. Дистриб’ютор зобов’язується не придбати продукцію виробництва Компанії у інших джерел, крім як безпосередньо у КФ ДП УВК «Nemiroff».

	4.13. Качество Продукции должно соответствовать законодательству Украины, техническим условиям и/или стандартам, применяемым для данного вида Продукции.
	
	4.13. Якість продукції повинна відповідати законодавству України, технічним вимогам та/або стандартам, які використовуються для цього виду продукції.

	4.14. Качество Продукции должно подтверждаться сертификатами соответствия и удостоверениями качества. Компания несет ответственность за качество поставленной Дистрибьютору Продукции и за подлинность предоставленных Дистрибьютору документов.
	
	4.14. Якість продукції повинна підтверджуватись сертифікатами відповідності та посвідченнями якості. Компанія несе відповідальність за якість поставленої Дистриб’ютору продукції та за справжність наданих Дистриб’ютору документів.

	4.15.   Претензии по качеству Продукции могут быть заявлены Дистрибьютором в течение всего периода срока годности, но не позднее 5-ти рабочих дней с момента обнаружения.
	
	4.15. Претензії по якості продукції Дистриб’ютор може заявити протягом всього періоду строку гідності, але не пізніше 5 (п’яти) робочих днів з моменту виявлення.

	Продукция с несоответствием физико-химическим показателям (некачественная продукция) должна подтверждаться протоколами испытаний лабораторий аккредитованных в данной сфере деятельности. Спорные вопросы по качеству могут быть урегулированы в арбитражной лаборатории Центра контроля качества продукции при Украинском научно-исследовательском институте спирта и биотехнологий продовольственных товаров.,
	
	Продукція з невідповідальністю фізико-хімічним показникам (неякісна продукція) повинна підтверджуватись протоколами випробувань лабораторій акредитованих у цій сфері діяльності. Спірні питання по якості можуть бути врегульовані в арбітражній лабораторії Центру контролю якості продукції при Українському науково-дослідному інституті спирту та біотехнологій продовольчих товарів. 

	При подтверждении несоответствия Компания обязуется за свой счет заменить всю некачественную Продукцию на качественную (изменение цвета стручков перца в настойке «Украинская медовая с перцем» не является подтверждением ухудшения качества).
	
	При підтверджені невідповідальності Компанія зобов’язується за власний рахунок замінити усю неякісну продукцію на якісну (зміна кольору стручків перцю у настойці „Українська медова з перцем” не є підтвердженням погіршення якості).

	Стоимость экспертизы оплачивает Сторона, признанная виновной в нарушении качества Продукции.
	
	Вартість експертизи сплачує Сторона, признана виною у порушенні якості продукції.

	4.16.   Продукция, срок хранения которой закончился, возврату и обмену не подлежит.
	
	4.16. Продукція, термін зберігання якої закінчився, поверненню та обміну не підлягає.

	4.17.   Некачественная Продукция должна быть заменена Компанией за свой счёт, или стоимость некачественной Продукции может быть возмещена Дистрибьютору (но лишь в случае документального подтверждения со стороны Дистрибьютора соблюдения условий надлежащего хранения Продукции в соответствии с требованиями действующего законодательства Украины
	
	4.17. Неякісна продукція повинна бути замінена Компанією за власний рахунок, або вартість неякісної продукції може бути повернута Дистриб’ютору (але лише у разі документального підтвердження з боку Дистриб’ютора дотримування вимог відповідного зберігання продукції у відповідності з вимогами діючого законодавства України).

	4.18. В случае возврата Продукции, Компания осуществляет прием Продукции по возвратной накладной Дистрибьютора. Возвратная накладная Дистрибьютора должна содержать информацию о реквизитах (дата, номер) первичных документов (накладной, налоговой накладной) на основании которых такая продукция была получена Дистрибьютором. Подписание возвратной накладной Дистрибьютора должностным лицом Компании (фактический прием возвращенной Продукции) является основанием для выписки Приложения № 2 к налоговой накладной «Розрахунок коригування кількісних та вартісних показників до податкової накладної».
	
	4.18. У разі повернення продукції, Компанія здійснює приймання продукції по зворотній накладній Дистриб’ютора. Зворотна накладна Дистриб’ютора повинна містить інформацію про реквізити (дата, номер) первинних документів (накладна, податкова накладна), на підставі яких така продукція була отримана Дистриб’ютором. Підписання зворотної накладної Дистриб’ютора посадовою особою Компанії (фактичне отримання зворотної продукції) є підставою для виписки Додатку № 2 до податкової накладної „Розрахунок коригування кількісних та вартісних показників до податкової накладної”.

	4.19.   Если до окончания срока годности Продукции остается меньше 1/4 такого срока, то поставка Продукции осуществляется по согласованию Сторон.
	
	4.19. Якщо до закінчення терміну придатності продукції залишається менш ніж ¼ такого терміну, то поставка продукції здійснюється по узгодженню Сторін.

	4.20.   Дистрибьютор обязуется не осуществлять с і другими лицами бартерные операции, объектом которых является Продукция.
	
	4.20. Дистриб’ютор зобов’язується не здійснювати з іншими особами бартерні операції, об’єктом яких є продукція Компанії. 

	
	
	

	5.   Условия оплаты Продукции
	
	5. Вимоги сплати за продукцію.

	
	
	

	5.1. Условия оплаты (аванс или отсрочка платежа - с обязательным указанием периода отсрочки) Продукции указываются Дистрибьютором в Заказе.
	
	5.1. Умови оплати (аванс або відстрочка платежу – з обов’язковим зазначенням періоду відстрочки) за Продукцію вказуються Дистриб’ютором у замовленні.

	5.2. Авансовый платеж осуществляется Дистрибьютором на основании акцептированного Компанией Заказа. Срок возникновения обязательств Дистрибьютора по авансовому платежу наступает:
	
	5.2. Авансовий платіж здійснюється Дистриб’ютором згідно акцептованого Компанією замовлення. Строк виникання зобов’язань Дистриб’ютора по авансовим внескам наступає:

	•    с момента получения Дистрибьютором подтверждения от Компании о принятии Заказа (в том случае, если Заказ не корректиррвался);
	
	5.2.1. З моменту отримання Дистриб’ютором підтвердження від Компанії про прийняття замовлення (у тому випадку, якщо замовлення не корегується)

	•    с момента получения Компанией от Дистрибьютора подтверждения о принятии условий Заказа (в том случае, если Заказ корректировался).
	
	5.2.2. З моменту отримання Компанією від Дистриб’ютора підтвердження про прийняття умов замовлення (у тому випадку, якщо замовлення корегувалось).

	5.3. Оплата Продукции, реализованной Дистрибьютору на условиях отсрочки платежа.
	
	5.3. Оплата Продукції, реалізованої Дистриб’ютором на умові відстрочки платежу.

	Срок возникновения обязательств по оплате такой Продукции определяется с момента отгрузки Продукции - даты, указанной в отгрузочных документах Компании, с учетом периода отсрочки платежа (15 или 30 дней), указанного в Заказе Дистрибьютора. В обеспечение обязательств за реализованную на условиях отсрочки платежа Продукцию, Дистрибьютор предоставляет Компании банковскую гарантию. Размер банковской гарантии составляет 0% от совокупной Стоимости Продукции, отгружаемой Дистрибьютору на условиях отсрочки платежа, в течение каждого Расчетного Месяца, и установленной Сторонами в п.5.5 Соглашения. Все расходы, связанные с получением банковской гарантии, осуществляются за счет Дистрибьютора. Перечень банков, гарантии которых принимаются Компанией, приведен в Приложении № 20.
	
	Термін виникнення зобов’язань по сплаті такої Продукції визначається з моменту відвантаження Продукції – дати, вказаної в відвантажувальних документах Компанії, з врахуванням періоду відстрочки платежу (15 або 30 днів), вказаного в Замовленні Дистриб’ютора. До забезпечення зобов’язань за Продукцію, яка реалізовується на умовах відстрочення платежів, Дистриб’ютор надає Компанії банківську гарантію. Розмір банківської гарантії складає _____ відсотків Вартості Продукції, яка відвантажується Дистриб’ютору на умовах відстрочки платежу, протягом кожного Розрахункового Місяця, та встановленою Сторонами у п. 5.5 цієї Угоди. Усі витрати, пов’язані з отриманням банківської гарантії, здійснюються за рахунок Дистриб’ютора. Список банків, гарантії яких приймаються Компанією, наведений у Додатку № 20 до цієї Угоди.

	5.4. Обязательство по оплате Продукции, реализованной Дистрибьютору на условиях отсрочки платежа, должно быть погашено до истечения предельной даты исполнения обязательств.
	
	5.4. Зобов’язання по сплаті Продукції, яка реалізована Дистриб’ютору на умовах відстрочки платежу, повинно бути погашене до закінчення Граничної дати виконання зобов’язань.

	5.5. Совокупная стоимость неоплаченной Продукции, отгружаемой Дистрибьютору на условиях отсрочки платежа, в течение каждого Расчетного Месяца не может превышать 250000(двести пятьдесят тысяч) гривен
	
	5.5. Сукупна вартість несплаченої Продукції, яка відвантажується на умовах відстрочки платежу, протягом кожного Розрахункового Місяця не може перевищувати 250 000,00 (двісті п’ятдесят тисяч) гривень.

	5.6. Совокупная стоимость неоплаченной Продукции, отгружаемой Дистрибьютору на условиях отсрочки платежа, может пересматриваться по договоренности сторон путем подписания Дополнительного соглашения. 
	
	5.6. Сукупна вартість несплаченої Продукції, яка відвантажується на умовах відстрочки платежу, може переглядатися по домовленості Сторін шляхом підписання Додаткової угоди.

	5.7. Обязательства по оплате Продукции, реализованной Дистрибьютору на условиях отсрочки платежа, считаются погашенными с даты фактического исполнения обязательств.
	
	5.7. Зобов’язання по сплаті Продукції, яка реалізована Дистриб’ютору на умовах відстрочки платежу, вважаються погашеними з дати фактичного виконання зобов’язань.

	5.8. В случае, если Дистрибьютор не предоставил банковскую гарантию и не оплачивает Продукцию до истечения Предельной даты исполнения обязательств, то для целей Соглашения считается, что со следующего дня Компания предоставила Дистрибьютору товарный (коммерческий) кредит в размере суммы задолженности с уплатой процентов за пользование товарным кредитом по ставке 30% годовых. Таким образом, Дистрибьютор обязуется оплатить сумму процентов за пользование товарным кредитом по ставке 30% годовых от суммы задолженности за каждый календарный день пользования таким кредитом до полного погашения задолженности. Оплата процентов по товарному (коммерческому) кредиту не освобождает Дистрибьютора от обязанности по оплате основной суммы задолженности.
	
	5.8. У разі, якщо Дистриб’ютор не надав банківську гарантію та не сплачує Продукцію до закінчення Граничної дати виконання зобов’язань, то для цілей цієї Угоди вважається, що з наступного дня Компанія надала Дистриб’ютору товарний (комерційний) кредит у розмірі суми заборгованості з сплатою процентів за користування товарним кредитом по ставці 30 (тридцять) відсотків річних. Таким чином, Дистриб’ютор зобов’язується сплатити суму відсотків за використання товарним (комерційним) кредитом по ставці 30% річних від суми заборгованості за кожен календарний день користування таким кредитом до повного погашення заборгованості. Оплата відсотків по товарному (комерційному) кредиту не звільняє Дистриб’ютора від зобов’язання по сплаті основної суми заборгованості.

	По окончании Расчетного месяца, на который приходиться дата фактического исполнения обязательств по оплате процентов по товарному кредиту, Компания предоставляет Дистрибьютору «Акт приема-передачи услуг по предоставлению товарного кредита» (по форме, указанной в Приложении № 16 к Соглашению) и налоговую накладную.
	
	По закінченню Розрахункового місяця, на який приходиться дата фактичного виконання зобов’язань по сплаті відсотків по товарному (комерційному) кредиту, Компанія надає Дистриб’ютору „Акт приймання – передачі послуг по наданню товарного (комерційного) кредиту” (по формі, вказаної у Додатку № 16 до цієї Угоди) та податкову накладну.

	5.9. При наличии просроченной задолженности Дистрибьютора денежные средства, поступающие на текущий счет Компании, направляются на погашение задолженности в такой последовательности:
	
	5.9. При наявності простроченої заборгованості Дистриб’ютор грошові кошти, які поступили на поточній рахунок Компанії, направляються на погашення заборгованості у такий послідовності:

	•    в первую очередь погашается задолженность по процентам по товарному кредиту;
	
	5.9.1. У першу чергу погашається заборгованість по відсоткам за користування товарним (комерційним) кредитом;

	•  во вторую очередь погашается задолженности за Продукцию, при этом сначала погашается задолженность с большим сроком.
	
	5.9.2. У другу чергу погашається заборгованість за Продукцію, при цьому спочатку погашається заборгованість з більшим терміном.

	5.10. При наличии просроченной задолженности отгрузка Продукции на условиях авансового платежа Компанией не осуществляется.
	
	5.10. При наявності простроченої заборгованості відвантаження Продукції на умовах авансового платежу Компанією не виконується.

	5.11.   В случае нарушения Дистрибьютором условий оплаты Продукции, в частности при наличии задолженности по товарному кредиту более 15 календарных дней, Компания имеет право:
	
	5.11. У разі порушення Дистриб’ютором умов сплати Продукції, вчасності при наявності заборгованості по товарному (комерційному) кредиту більш ніж 15 (п’ятнадцять) календарних днів, Компанія має право:

	•    полностью или частично прекратить поставки Продукции по согласованному Заказу Дистрибьютора;
	
	5.11.1. Повністю або частково припинити поставки Продукції по узгодженому Замовленню Дистриб’ютора;

	•    полностью прекратить действие настоящего Соглашения (в этом случае Компания письменно предупреждает Дистрибьютора о прекращении действия настоящего Соглашения за 10 календарных дней до дня планируемого прекращения);
	
	5.11.2. Повністю припинити дію цієї Угоди (у цьому разі Компанія письмово попереджує Дистриб’ютора про припинення дії цієї Угоди за 10 (десять) календарних днів до дня плануємого закінчення);

	•    не уплачивать начисленные Дистрибьютору Бонусы, предусмотренные Соглашением.
	
	5.11.3. Не виплачувати нараховані Дистриб’ютору Бонуси, передбачені цією Угодою.

	5.12. Оплата услуг Дистрибьютора производится до 15 (пятнадцатого) числа месяца, следующего за месяцем (кварталом, годом), в котором Дистрибьютором были оказаны услуги, при условии подписания Акта приема-передачи услуг Дистрибьютора (по форме, указанной в Приложении № 17 к Соглашению) и предоставления отчетов, предусмотренных Соглашением.
	
	5.12. Сплата послуг Дистриб’ютора провадиться до 15 (п’ятнадцятого) числа місяця, слідую чого за місяцем (кварталом, роком), в якому Дистриб’ютором були надані послуги, при умові підписання Акта приймання – передачі послуг Дистриб’ютора (по формі, вказаної у Додатку № 17 цієї Угоди) та наданню звітів, передбачених цією Угодою.

	
	
	

	6.   Процесс планирования и система отчетности. Проведение совместных встреч
	
	6. Процес планування та система звітності. проведення спільних зустрічей.

	
	
	

	6.1 Компания направляет Дистрибьютору планы месячных продаж и Приоритетный ассортимент за 5 (пять) календарных дней до начала месяца.
	
	6.1. Компанія направляє Дистриб’ютору плани місячних продажу та Пріоритетний асортимент за 5 (п’ять) календарних днів до початку місяця.

	План квартальной продажи направляется Компанией Дистрибьютору за 7 (семь) календарных дней до начала квартала.
	
	План квартальної продажі направляється Компанією Дистриб’ютору за 7(сім) календарних днів до початку кварталу.

	Годовой план продаж направляется Компанией Дистрибьютору не позднее, чем за 10 (десять) календарных дней до начала года.
	
	Річний план продажу направляється Компанією Дистриб’ютору не пізніше, ніж за 10 (десять) календарних днів до початку року.

	Все расчеты доведенных планов Компанией и выполнений планов Дистрибьютором производятся по Базовым Ценам, которые указаны в Приложении № 3 к Соглашению. Все планы продаж составляются с разбивкой по соответствующим периодам.
	
	Усі розрахунки доведених планів Компанією та виконання планів Дистриб’ютором провадяться по Базовим Цінам, які вказані у Додатку 3 цієї Угоди. Усі плани продажу складаються з розбивкою по відповідним періодам.

	Планы продаж и Приоритетный ассортимент направляются Контактным лицом Компании по форме, предусмотренной в Приложении №18 «План-факт и приоритетный ассортимент» к Соглашению на следующий электронный адрес: natulia-adel@mail.ru adel@adel.net.ua_no процедуре, указанной в разделе 10 Соглашения.
	
	Плани продажу та Пріоритетний асортимент направляються контактною особою Компанії по формі, яка наведена у Додатку 18 „План-факт та пріоритетний асортимент” до Угоди, за наступною електронною адресою: ______________________________________ по процедурі, вказаній у розділі 10 Угоди.

	При этом Отправитель – Контактное лицо Компании, а Получатель – Контактное лицо Дистрибьютора. 
	
	При цьому Відправник – контактна особа Компанії, а Одержувач – контактна особа Дистриб’ютора.

	6.2 Дистрибьютор обязуется еженедельно, в первый рабочий день недели направлять Компании консолидированный отчет о продаже Продукции за прошедшую неделю (с разбивкой по ассортименту и Каналам сбыта)
	
	6.2. Дистриб’ютор зобов’язується щонеділі, у перший робочий день тижня направляти Компанії консолідований звіт про продажі Продукції за минулий тиждень (з розбивкою по асортименту та каналам збиту).

	Отчет направляется Дистрибьютором Компании в электронном виде по форме, установленной в Приложении № 7 к Соглашению, на следующий электронный адрес: manager@nemiroff.kiev.ua по процедуре, указанной в Разделе 10 Соглашения.
	
	Звіт направляється контактною особою Дистриб’ютора Компанії в електронному вигляді по формі, яка наведена у Додатку 7 до Угоди, за наступною електронною адресою: __________________________ по процедурі, вказаній у розділі 10 Угоди.

	При этом Отправитель - Контактное лицо Дистрибьютора, а Получатель - Контактное лицо Компании.
	
	При цьому Відправник – контактна особа Дистриб’ютора, а Одержувач – контактна особа Компанії.

	6.3 Дистрибьютор обязуется ежемесячно (в течение 3 (трех) рабочих дней после окончания отчетного месяца) направлять Компании отчет об ассортиментных остатках Продукции на всех своих складах по состоянию на конец отчётного месяца.
	
	6.3. Дистриб’ютор зобов’язується щомісячно (протягом 3 (трьох) робочих днів після закінчення звітного місяця) направляти Компанії звіт про асортиментні залишки Продукції на всіх складах та місцях зберігання на кінець звітного місяця.

	Отчет направляется Дистрибьютором Компании в электронном виде по форме, установленной в Приложении № 7 к Соглашению на следующий электронный адрес: manager@nemiroff.kiev.ua по процедуре, указанной в Разделе 10 Соглашения.
	
	Звіт направляється контактною особою Дистриб’ютора Компанії в електронному вигляді по формі, яка наведена у Додатку 7 до Угоди, за наступною електронною адресою: __________________________ по процедурі, вказаній у розділі 10 Угоди.

	При этом Отправитель - Контактное лицо Дистрибьютора, а Получатель - Контактное лицо Компании.
	
	При цьому Відправник – контактна особа Дистриб’ютора, а Одержувач – контактна особа Компанії.

	6.4 Дистрибьютор обязуется подавать отчетность по форме, которая на момент ее подачи находится в Актуальном состоянии.
	
	6.4. Дистриб’ютор зобов’язується надавати звітність по формі, яка на момент її подачі знаходиться в актуальному стані.

	6.5 Компания имеет право провести проверку фактических остатков Продукции на складе Дистрибьютора с фиксацией результатов проверки путем составления соответствующего акта. Дистрибьютор обязуется обеспечить возможность проведения проверки путем предоставления свободного доступа на склад по первому требованию Компании, предоставления необходимой информации и включения своих представителей в совместную комиссию по проверке.
	
	6.5. Компанія має право провести перевірку фактичних залишків Продукції на складі Дистриб’ютора з фіксацією результатів перевірки шляхом складення відповідного акту. Дистриб’ютор зобов’язується забезпечити можливість проведення перевірки шляхом надання вільного доступу на склади за першою вимогою Компанії, надання необхідної інформації та включення своїх представників у спільну комісію по перевірці.

	
	
	

	7.   Коммерческая и Мотивационная политика
	
	7. Комерційна та Мотиваційна політика.

	
	
	

	7.1.Основные принципы Коммерческой политики Компании изложены в Приложении № 6 к Соглашению.
	
	7.1. Основні принципи комерційної політики Компанії викладені у Додатку 6 до Угоди.

	 7.2. Основные принципы Мотивационной политики Компании изложены в Приложении № 8 к Соглашению.
	
	7.2. Основні принципи мотиваційної політики Компанії викладені у Додатку 8 до Угоди.

	
	
	

	8.   Разрешения
	
	8. Дозволи.

	
	
	

	8.1. Компания обязана иметь в наличии документы, необходимые для производства и продажи Продукции Дистрибьютору.
	
	8.1. Компанія зобов’язана мати у наявності документи, необхідні для виробництва та реалізації Продукції Дистриб’ютору.

	8.2 Дистрибьютор обязан иметь в наличии документы, необходимые для хранения, распространения и продажи Продукции на Территории. При этом расходы, понесенные на получение Дистрибьютором указанных документов, осуществляются за счет Дистрибьютора.
	
	8.2. Дистриб’ютор зобов’язаний мати в наявності документи, необхідні для зберігання, розповсюдження та продажі Продукції на території. При цьому витрати, понесені на отримання Дистриб’ютором вказаних документів, здійснюється за рахунок Дистриб’ютора.

	8.3. Стороны предоставляют друг другу заверенные печатью предприятия копии следующих документов:
	
	8.3. Сторони надають одна одній завірені печаткою підприємства копії наступних документів:

	- Свидетельство  о государственной регистрации предприятия, 
	
	- Свідоцтво про державну реєстрацію підприємства;

	- Свидетельство о включении предприятия в реестр ЕГРПОУ,
	
	- Свідоцтво про включення підприємства до реєстру ЄДРПОУ;

	- форму 4-ОПП,
	
	- Форму 4-ОПП;

	- Свидетельство платильщика НДС,
	
	- Свідоцтво платника ПДВ;

	- Лицензия на производство продукции (для Компании),
	
	- Ліцензію на виробництво продукції (для Компанії);

	- Лицензия на право осуществления оптовой торговли алкогольными напитками (для обеих Сторон).
	
	- Ліцензію на право здійснення оптової торгівлі алкогольними напоями (для обох Сторін);

	Данные документы являются неотъемлемой частью данного договора.
	
	Ці документи є невід’ємною часткою даного Договору.

	
	
	

	9.   Товарные знаки и фирменные наименования
	
	9. Товарні знаки та найменування.

	
	
	

	9.1. Дистрибьютор подтверждает и признает, что Компания или иное юридическое лицо, которому были переданы права интеллектуальной собственности, является единственным обладателем прав интеллектуальной собственности на Товарные знаки. Поэтому Дистрибьютор обязуется использовать Товарные знаки в соответствии с настоящим Соглашением только в процессе продажи Продукции и оказания услуг Компании в рамках Соглашения в строгом соответствии с инструкциями Компании.
	
	9.1. Дистриб’ютор підтверджує та визнає, що Компанія або інша юридична особа, якому були передані права інтелектуальної власності, є єдиним володарем прав інтелектуальної власності на товарні знаки. У зв’язку з цим Дистриб’ютор зобов’язується використовувати Товарні знаки у відповідності з цією Угодою тільки в процесі продажу Продукції та надання послуг Компанії у межах Угоди у сторогої відповідності з інструкціями Компанії.

	9.2. Дистрибьютор обязуется известить Компанию о каком-либо нарушении прав интеллектуальной собственности, касающихся использования Товарных знаков, если таковое будет иметь место в период действия настоящего Соглашения. При этом Компания будет самостоятельно принимать решение о необходимом виде защиты своих нарушенных прав.
	
	9.2. Дистриб’ютор зобов’язується сповістити Компанію про будь-яке порушення прав інтелектуальної власності, які торкаються використання товарних знаків, якщо таке буде мати місце в період дії цієї Угоди. При цьому Компанія буде самостійно приймати рішення про необхідний вид захисту своїх порушених прав.

	9.3. Дистрибьютор обязуется письменно известить Компанию в случае, если против Дистрибьютора и/или Компании будут предприняты какие-либо действия, связанные с Товарными знаками и/или Продукцией.
	
	9.3. Дистриб’ютор зобов’язується письмово сповістити Компанію у випадку, коли проти Дистриб’ютора та/або Компанії будуть розпочати будь-які дії, пов’язані з товарними знаками та/або Продукцією. 

	9.4.Дистрибьютор обязуется продавать Продукцию в том же состоянии, в котором она была получена, Дистрибьютор не может каким бы то ни было образом менять внешний вид Продукции, видоизменять, приукрашать или другим способом влиять на Продукцию и Товарный знак или другие объекты интеллектуальной собственности Компании.
	
	9.4. Дистриб’ютор зобов’язується продавати Продукцію у тому ж стані, в якому вона була отримана, Дистриб’ютор не може будь-яким чином змінювати зовнішній вигляд Продукції, видозмінювати, прикрашати або іншим чином впливати на Продукцію та товарний знак або інші об’єкти інтелектуальної власності Компанії.

	
	
	

	10. Особенности системы документооборота с использованием электронных каналов
	
	10. Особливості системи документообігу з використанням електронних каналів.

	
	
	

	10.1. В рамках данного Соглашения под системой документооборота с использованием электронных каналов понимается обмен документами по электронной почте, телефонной факсимильной связи.
	
	10.1. У межах цього Договору під системою документообігу з використанням електронних каналів приймається обмін документами та інформацією по електронній пошті, телефонного та факсимільного зв’язку.

	10.2.   Вся переписка, связанная с выполнением условий этого Соглашения (включая, но неограничиваясь, созданными, переданными, полученными документами Контактными лицами Компании и Дистрибьютора) с использованием электронных каналов создает, изменяет, прекращает взаимоотношения Сторон согласно условиям этого Соглашения.
	
	10.2. Уся переписка, пов’язана з виконанням цього Договору (включаючи, але не обмежуючись, складеними, переданими, отриманими документами відповідальними особами обох Сторін) з використанням електронних каналів складає, змінює, закінчує взаємодії Сторін згідно вимогам цього Договору.

	10.3.   Требования к факсовому аппарату - аппарат должен иметь запрограммированный идентификатор Стороны по Соглашению.
	
	10.3. Вимоги до факсового апарату – апарат повинен мати запрограмований ідентифікатор Сторони по цьому Договору.

	10.4.   В системе документооборота с использованием электронных каналов и телефонной факсимильной связи термины используются в следующем значении:,
	
	10.4. У системі документообігу з використанням електронних каналів та телефонного та факсимільного зв’язку терміни використовуються у наступному значенні:

	•    Документ (Заявка, План, Отчет, и другие документы, предусмотренные Соглашением), оформленный в виде электронного письма с активированным статусом «Подтверждение о прочтении письма» или факсимильного сообщения;
	
	10.4.1. Документ (Замовлення, план, звіт та інші документи, передбачені Угодою) – оформлений в вигляді електронного письма з активованим статусом «Підтвердження про прочитання» або факсимільне повідомлення.

	•   Отправитель - сторона, отправляющая документ;
	
	10.4.2. Відправник – сторона, яка відправляє документ.

	•    Получатель - сторона, получающая документ;
	
	10.4.3. Одержувач – сторона, яка отримує документ.

	•    Электронное уведомление - электронная квитанция (письмо-сообщение) Отправителю о том, что его электронное письмо прочтено (открыто) на компьютере или другом аналогичном устройстве Получателя;
	
	10.4.4. Електронне повідомлення – електронна квитанція (письмо-повідомлення) Відправнику про те, що електронне письмо прочитане (відкрите) на комп’ютері або іншому аналогічному пристрої Одержувача.

	•    Отчет факсового устройства - отчет факсового аппарата об оправке сообщения, позволяющий идентифицировать Получателя.
	
	10.4.5. Звіт факсового апарату – звіт факсового апарату про відправлення повідомлення, якій дозволяє ідентифікувати Одержувача.

	10. 5 Документ направляется Отправителем:
	
	10.5. Документ направляється Відправником:

	- в электронном виде на электронный адрес Получателя
	
	- в електронному вигляді на електронну адресу Одержувача;

	или
	
	або

	- в виде факсовой копии на факс Получателя.
	
	- в вигляді факсової копії на факс Одержувача.

	10.6.   Документ считается направленным, если Отправитель получил:
	
	10.6. Документ вважається направленим, якщо Одержувач отримав:

	•    Электронное уведомление или ответ Получателя в электронной форме о принятии Документа 
	
	- електронне повідомлення або відповідь Одержувача в електронній формі про прийняття документу;

	или
	
	або

	•    Отчет факсового устройства об отправке сообщения.
	
	- звіт факсового пристрою про відправку повідомлення.

	10.7.   В  случае,  если Документ направляется с помощью факса,  Отправитель  обязан проверить получение Документа в оперативном режиме.
	
	10.7. У разі, коли Документ направляється за допомогою факсу, Відправник зобов’язаний перевірити отримання документу в оперативному режимі.

	
	
	

	11. Прекращение действия Соглашения.
	
	11. Припинення дії Угоди.

	
	
	

	11.1. Компания имеет право в любое время незамедлительно путем письменного уведомления Дистрибьютора: приостановить или прекратить действие Соглашения; или исполнение всех или какого-нибудь обязательства Компании; или лишить Дистрибьютора прав, предоставленных Соглашением, по своему усмотрению в следующих случаях:
	
	11.1. Компанія має право у будь-який час негайно шляхом письмового повідомлення Дистриб’ютора: пристановити або припинити дію цієї Угоди; або виконання усіх чи будь-яких зобов’язань Компанії; або лишити Дистриб’ютора прав, наданих цією Угодою, на свій розсуд у наступних випадках:

	•    если Дистрибьютор реализует Продукцию не на Территории;
	
	- якщо Дистриб’ютор реалізує Продукцію не на Території;

	•    если Дистрибьютор нарушает условия Реализационных цен;
	
	- якщо Дистриб’ютор порушує умови Реалізаційних цін;

	•    если   Дистрибьютор   приобретает   Продукцию   из   других   источников,   нежели предусмотрено в п. 4.11 Соглашения;
	
	- якщо Дистриб’ютор придбає Продукцію з інших джерел, ніж передбачено в п. 4.11 цієї Угоди;

	•    если Дистрибьютор осуществляет с другими лицами бартерные операции, объектом которых является Продукция;
	
	- якщо Дистриб’ютор здійснює з іншими особами бартерні операції, об’єктом яких є Продукція;

	•    если Дистрибьютор не выполняет ежемесячный план продажи Продукции в течение периода более одного квартала;
	
	- якщо Дистриб’ютор не виконує щомісячний план продажі Продукції протягом періоду більш одного кварталу;

	•    если Дистрибьютор становится не платежеспособным, несет убытки, добровольно или принудительно прекращает свое существование;
	
	- якщо Дистриб’ютор становиться не платіжоспроможним, несе збитки, добровільно чи примусово закінчує своє існування;

	•    если Дистрибьютор совершил действия, которые, по обоснованному мнению Компании, наносят ущерб интересам Компании;
	
	- якщо Дистриб’ютор здійснює дії, які, по зваженій думці Компанію, наносять шкоду інтересам Компанії;

	•    если Дистрибьютор намеревается передать обязанности или права по этому Соглашению без предварительного письменного согласия Компании;
	
	- якщо Дистриб’ютор має намір передати зобов’язання чи права по цієї Угоді без попереднього письмового узгодження Компанії;

	•    если происходят какие-либо изменения в личном составе акционеров, уставном капитале Дистрибьютора;
	
	- якщо відбуваються будь-які зміни у особовому складі акціонерів, статутному капіталі Дистриб’ютора;

	•    если Компания не удовлетворена результатами аттестации Дистрибьютора, проведенной в соответствии с Приложением № 19 к Соглашению;
	
	- якщо Компанія не задоволена результатами атестації Дистриб’ютора, проведеної у відповідності з Додатком № 19 цієї Угоди;

	•    если возникают другие обстоятельства, не предусмотренные Соглашением, которые, по мнению Компании, могут нанести ущерб интересам Компании, а также в случаях любых изменений, связанных с акциями или корпоративными правами Дистрибьютора или их контрольным пакетом.
	
	- якщо виникають інші обставини, не передбачені цією Угодою, які, на думку Компанії, можуть нанести шкоду інтересам Компанії, а також в випадах будь-яких змін, пов’язаних з акціями або корпоративними правами Дистриб’ютора або їх контрольним пакетом.

	
	
	

	12. Передача прав
	
	12. Передача прав.

	
	
	

	12.1. Компания оставляет за собой право, в случае передачи своих деловых операций или их части какой-либо другой компании, передавать свое право и обязательство по Соглашению другой компании без предварительного согласия Дистрибьютора.
	
	12.1. Компанія залишає за собою право, у разі передачі своїх ділових операцій або їх частини будь-який іншій компанії, передати своє правота зобов’язання по цій Угоді іншій компаній без попередньої згоди Дистриб’ютора.

	
	
	

	13. Конфиденциальность
	
	13. Конфіденційність.

	
	
	

	13.1. Все условия настоящего Соглашения признаются Сторонами конфиденциальными и такими, которые не подлежат разглашению или передаче третьим лицам.
	
	13.1. Усі вимоги цієї Угоди визнаються Сторонами конфіденційними та такими, які не підлягають розголошенню або передачі третім особам.

	13.2. Стороны признают также конфиденциальной информацию, касающуюся: 
	
	13.2. Сторони визнають також конфіденційною інформацією, що стосується:

	•    продукции производства Компании, включая, но не ограничиваясь, технической и маркетинговой информацией;
	
	- продукція виробництва Компанії, включаючи, але не обмежуючись, технічною та маркетинговою інформацією;

	• структуры и методов работы Сторон;
	
	- структура та методи роботи Сторін;

	• торговых оборотов Сторон;
	
	- торгівельні обороти Сторін;

	• всех видов планов и отчетов Сторон;
	
	- усіх планів та звітності Сторін;

	•    условий заключенных сделок Сторонами, а также суммы прибыли, полученной от этих сделок.
	
	- умов підписаних угод Сторонами, а також сум прибутку, отриманого від цих угод.

	13.3. Стороны обязуются не разглашать конфиденциальную информацию, которая им стала известна в ходе совместного сотрудничества в период действия условий Соглашения, а также в течение 5 (пяти) лет после окончания срока его действия или с момента его досрочного прекращения.
	
	13.3. Сторони зобов’язуються не розголошувати конфіденційну інформацію, яка стала їм відома під час спільного співробітництва у період дії умов цієї Угоди, а також протягом 5 (п’яти) років після закінчення терміну її дії або з моменту її дострокового припинення.

	Стороны также осознают, что в случае нарушения условий конфиденциальности сотрудниками какой-либо из Сторон возможно наступление юридической ответственности (в т.ч. и уголовной).
	
	Сторони також визнають, що в випадку порушення вимог конфіденційності співробітниками будь-якої із Сторін можливе настання юридичної відповідальності (в т.ч. кримінальної).

	
	
	

	14. Форс-мажорные обстоятельства
	
	14. Форс-мажорні обставини.

	
	
	

	14.1. Стороны освобождаются от Ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по этому Соглашению, если они случились вследствие обстоятельств непреодолимой силы (форс-мажорных обстоятельств).
	
	14.1. 

	14.2. Под форс-мажорными обстоятельствами подразумеваются внешние и чрезвычайные обстоятельства, которые не существовали на время подписания данного Соглашения, возникли помимо воли Сторон, наступление и действие которых невозможно предотвратить с помощью средств и способов, применение которых в данной конкретной ситуации справедливо требовать и ожидать от Стороны, что попала под действие форс-мажорных обстоятельств.
	
	14.2. 

	14.3. Форс-мажорными обстоятельствами признаются такие обстоятельства: диверсии, война и военные действия, наводнения, землетрясения, эпидемии и другие стихийные бедствия.
	
	14.3. 

	14.4. Срок исполнения обязательств по этому Соглашению откладывается при возникновении форс-мажорных обстоятельств на время, в течение которого они будут действовать.
	
	14.4. 

	14.5. Надлежащим доказательством обстоятельств, указанных в пунктах 14.1.-14.3. Соглашения и срока их действия служат справки, которые выдаются соответствующей торговой палатой той страны, где эти обстоятельства случились.
	
	14.5. 

	
	
	

	15. Заключительные положения
	
	15. Заключні положення.

	
	
	

	15.1. Соглашение вступает в силу:
	
	15.1. Угода вступає в дію:

	а) в части обязательств по оказанию услуг Дистрибьютором и обязательств по оплате таких услуг Компанией - с момента его подписания - с 01.02.2007 г.;
	
	А) 

	б) в части обязательств Компании по передаче в собственность Дистрибьютору Продукции на условиях данного Соглашения с 01.03.2007г.
	
	Б) 

	Соглашение действует до 28 февраля 2009 года за исключением п. 13.3 Соглашения, который продолжает действовать еще в течении (5) пяти лет с момента прекращения действия Соглашения.
	
	

	15.2. Стороны договорились, что Компания имеет право в одностороннем порядке изменять условия данного Соглашения в части, касающейся:
	
	15.2. 

	• Территории;
	
	- 

	• Базовой цены;
	
	- 

	• Реализационных цен Дистрибьютора;
	
	- 

	• Коммерческой политики Компании;
	
	- 

	• Мотивационной политики Компании.
	
	- 

	О внесении изменений Компания уведомляет Дистрибьютора за 14 календарных дней до вступления изменений в силу путем направления Контактным лицом Компании по электронной почте изменений на электронный адрес Контактного лица Дистрибьютора с соблюдением положений об электронных адресах, порядке направления сообщения и подтверждения получения сообщения, предусмотренных в разделе 10 «Особенности системы документооборота с использованием электронных каналов» Соглашения.
	
	

	15.3. Если, за 10 (десять) дней до окончания срока действия Соглашения, какая-либо из Сторон по какой-либо причине в письменной форме не предупреждает другую Сторону о желании прекратить действие настоящего Соглашения, то Соглашение считается продленным на следующий год на тех же условиях.
	
	15.3. 

	На протяжении каждого февраля месяца Компанией будет проводиться аттестация выполнения обязательств Дистрибьютора за прошедший год. Аттестация Дистрибьютора осуществляется в соответствии с Положением о порядке проведения аттестации Дистрибьютора - Приложение № 19 к Соглашению. По результатам проведения аттестации Компания принимает решение об условиях дальнейшего сотрудничества. В случае если Компания не удовлетворена результатами аттестации, то Компания имеет право досрочно прекратить действие Соглашения. Положение этого абзаца имеет приоритет над положением предыдущего абзаца. При этом п. 13.3 Соглашения продолжает действовать в течение 5 (пяти) лет с момента досрочного прекращения Соглашения.
	
	

	15.4. Контактными лицами Компании, которые действуют в рамках Соглашения, являются: 
	
	15.4. 

	Территориальный менеджер продаж - Чешко Игорь Егорович 
	
	

	Начальник отдела сбыта - Кудрявцев Вячеслав Владимирович
	
	

	15.5. Контактными лицами Дистрибьютора, которые действуют в рамках Соглашения, являются:
	
	15.5. 

	Генеральный директор - Николаенко Александр Сергеевич
	
	

	 Начальник торгового отдела - Зигуля Наталья Алексеевна
	
	

	15.6. Во всём ином, что не оговорено условиями Соглашения, Компания и Дистрибьютор будут руководствоваться действующим законодательством Украины.
	
	15.6. 

	15.7. После подписания Соглашения все предыдущие договора и соглашения, а также переписка, касающаяся предмета Соглашения, считается такими, которые утратили силу, кроме Правил продажи Продукции Компании и нижеизложенных договоренностей.
	
	15.7. 

	Стороны пришли к соглашению о том, что с момента подписания данного Соглашения:
	
	

	а) дилер - СП OOО «АДЕЛ», осуществлявший деятельность в соответствии с условиями Договора о деятельности в качестве дилера № 55/Д от 10.12.2005г., приобретает статус Дистрибьютора;
	
	

	б) обязательства СП ООО «АДЕЛ» по оплате Продукции Компании, возникшие по Договору о деятельности в качестве дилера № ___ от ________ и не погашенные до 01.03.2007 года, погашаются следующим образом:
	
	

	•         такие обязательства подлежат полному погашению в сроки, предусмотренные Договором о деятельности СП ООО «АДЕЛ» в качестве дилера;
	
	

	• в случае нарушения сроков погашения обязательств, возникших по Договору о деятельности в качестве дилера № 55/Д от 10.12.2005г., их погашение осуществляется на условиях пп. 5.8 - 5.1 1 данного Соглашения;
	
	

	• в случае истечения до 01.03.2007 года срока действия банковских гарантий и/или поручительств третьих лиц, предоставленных в обеспечение таких обязательств, СП ООО «АДЕЛ» обязуется продлить срок действия таких гарантий и/или поручительств до 30.04.2007 года;
	
	

	•         определение совокупной стоимости неоплаченной Продукции, отгружаемой Дистрибьютору на условиях отсрочки платежа, согласно п. 5.5 данного Соглашения, осуществляется с учетом непогашенных на 01.03.2007 года обязательств по оплате Продукции Компании, возникших по Договору о деятельности в качестве дилера № 55/Д от 10. 12. 2005 г.
	
	

	15.8. Стороны обязуются в случае изменения юридического адреса, банковских реквизитов, изменения в управленческом аппарате, что влияет на подписание и исполнение Соглашения, уведомить иную Сторону и в течение 5 (пяти) рабочих дней подписать Дополнительное соглашение с закреплением состоявшихся изменений.
	
	15.8. 

	15.9. В случае изменения цены на Продукцию, за 14 дней до вступления в силу новых цен, Компания информирует Дистрибьютора путем:
	
	15.9. 

	•    направления заказного письма с уведомлением о вручении
	
	

	 или
	
	

	•     непосредственной передачи (вручения) Дистрибьютору.
	
	

	 Такое письмо должно содержать Дополнительное соглашение и приложения к нему.
	
	

	С момента получения заказного письма или письма (в случае непосредственной передачи) Дистрибьютор считается уведомленным о новых ценах Компании, а дополнительное соглашение считается подписанным.
	
	

	15.10. Все споры, связанные с исполнением условий данного Соглашения, Компания и Дистрибьютор будут стремиться урегулировать путем переговоров.
	
	15.10. 

	15.11. В случае, если Компания и Дистрибьютор не придут к взаимному согласию, спор будет рассматриваться в соответствующем суде на территории Украины в соответствии с действующим законодательством Украины.
	
	15.11. 

	15.12. Дистрибьютор не имеет права без письменного согласия Компании передавать кому-либо права и обязанности по этому Соглашению, а равно как и само Соглашение или какую-либо его часть.
	
	15.12. 

	15.13. Это соглашение составлено и подписано уполномоченными представителями Сторон в двух Экземплярах, которые имеют одинаковую юридическую силу.
	
	15.13. 

	
	
	

	Приложения к Соглашению:
	
	Додатки до Угоди:

	
	
	

	15.14. Неотъемлемой частью Соглашения являются следующие приложения:
	
	15.1.4. 

	•    Приложения №1 - «Территория»;
	
	

	•    Приложение №2 - «Перечень Продукции»;
	
	

	•    Приложение №3 - «Базовая цена»;
	
	

	•    Приложение №4 - «Реализационная цена Дистрибьютора»;
	
	

	•    Приложение №5 - «Форма Заказа»;
	
	

	•    Приложение №6 - «Основные принципы Коммерческой политики»;
	
	

	•    Приложение №7 - «Отчет о продаже Продукции и складских запасах»;
	
	

	•    Приложение №8 - «Основные принципы Мотивационной политики»;
	
	

	•   Приложение №9 - "Расчет бонусного вознаграждения Дистрибьютора за оказание услуг по распространению и продвижению Продукции";
	
	

	• Приложение № 10 -  "Расчет бонусного вознаграждения за оказание услуг Премьер -Дистрибьютора" ;
	
	

	•  Приложение № 11 - «Квалификационные требования, предъявляемые к должности Э.М. Премьер - Дистрибьютора»;
	
	

	• Приложение № 12 - «Квалификационные требования,   предъявляемые к должности Э.Т.П. Премьер - Дистрибьютора»;
	
	

	•  Приложение № 13 - "Отчет ЭТП и расчет стоимости услуг ЭТП"; Приложение № 14 - "Отчет ЭМ и расчет стоимости услуг ЭМ"; Приложение № 15 - "Расчет штрафов Дистрибьютора";
	
	

	• Приложение № 16 - "Акт приема-передачи услуг по предоставлению товарного кредита";
	
	

	•  Приложение №  17 – «Акт приема-передачи услуг Дистрибьютора»;
	
	

	• Приложения № 18 – «План-факт продажи и приоритетный ассортимент»;
	
	

	•  Приложение № 19 – «Положение о порядке проведения аттестации Дистрибьютора»;
	
	

	•   Приложение № 20 – «Перечень банков, гарантии которых принимаются компанией».
	
	

	
	
	


Юридические адреса и реквизиты Сторон:

Компания:
КФ ДП УВК «Nemiroff»:
02660, Украина, г. Киев, пр-т Освободителей, 5.
тел.(044) 543-99-25, факс (044) 543-99-25
Р/С 26009301 111119 в филиале «Левобережного отделения Проминвестбанка» в г. Киеве.
МФО 322 119
КОД 26008654
Директор КФ ДП УВК «Nemiroff»                                      Баглай И.М.
Дистрибьютор:
СП ООО «Адел»
01103 г. Киев, ул. Киквидзе,18-а 
тел.(044) 495-25-38,факс(044) 495-25-64
р/с № 26006052601829 в Филиале «Расчетный Центр» Приватбанка в г. Киеве
МФО 320649
КОД 22950185
Директор СП ООО «АДЕЛ»                                                 Николаенко А.С.
